
PARALLELS I N  STRUCTURE OF LEX I CON AND SYNTAX BETWEEN NEW HEBRI DES 
* 

B I SLAMA AND THE SOUTH SANTO LANGUAGE AS SPOKEN AT TANGOA 

1 .  I N T RO D U C T I O N  

1 . 1 .  THE  N EW H E B R I V ES 

W I LL IAM G .  CAMDEN 

The i s l ands of t he New Hebrides lie in southern Melane s ia , between 

the Brit i s h  Solomon I s l ands Prote ct orat e  t o  t he north and t he French 

t erritory of New C aledonia to the s out h .  Together w i t h  the Banks and 

Torres Is l ands , t o  t heir immediate north , they form a s ingle gro up of 

i s l ands j oint ly admini s t ered by Great Brit ain and France as a condo­

minium .  Acc ording t o  t he 1 9 6 7  Census Report , the total popu l at i on of 

the territory was t hen 7 6 , 5 8 2  people , 70 , 8 3 7  of whom were indigenous . 

Current e s t imates indicate that t he indigenous p opulat ion i s  now , ( 1 9 7 4 ) , 

approaching 80 , 0 0 0 , with the total populat i on near 9 0 , 00 0 . A survey 

of the languages spoken in t he area is be ing c arried out by D . T .  Try on 

of t he Aus tralian Nati onal Univers it y . l His  initial report has ten­

t at ively l i s ted 1 1 0  languages in use , with the reservat i on that further 

inve s t i gat ion of p o s s ible dial e c t  chaining may vary this figure . The 

offi c ial l anguages of admini s tration , educ at ion and commerce wit hin 

t he c ondominium are Eng l i s h  and French .  B i s l ama i s  in use throughout 

t he are a as a l ingua franca among the indigenous p opulat ion and between 

t hem and t he expatriate minority . Together with Eng l i s h  and Fre n c h ,  

Bis lama is u s e d  o n  t he pr ogrammes of the condominium ' s  only radio 

s t at ion , and some use of it is also made in t he regular news lett ers 

of both Bri ti s h  and French re s idenc ie s .  Over the last five years some 

Chri s ti an literature has been pub l i she d  in Bi s l ama . 

1 . 2 .  B I S L AM A ,  T H E  N E W  HE BR IVES - ENG L I S H  P I VG I N  E NG L ISH 

The name ' Bi s l ama ' ( in this form )  i s  used t hroughout t hi s  d i s c u s s ion 

t o  refer t o  t he New Heb rides -Eng l i s h  Pidgin English in use within this 

territ ory . In t he past , the name ' Beach- la-mar ' has b e en app l ied to 
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Mel ane s ian-Eng l i s h  P idgin Eng l i s h , and even to Pac ific-Engl i s h  P idgin 

Engl i s h  imp ly ing a general uniformity in t he p idgin in use throughout 

t he who le region . During the l ast half of t he last c ent ury , people 

were t aken from all parts of Melane s i a  to work on the Queensland s ugar 

p l antat ions , and in t h i s  period , it may have been pos sible to have 

spoken of a s ingle p i dgin , "Beach-la-mar ' ,  in use t hroughout Melane s i a . 

However , from the turn of t he c entury , New Guine a ,  the Solomon I s lands 

and t he New Hebrides have maint ained a largely separate exi stence from 

each othe r .  Wi thin e ach territ ory , that "Be ach- la-mar ' has undergone 

rap id deve lopment , largely as the lingua franca of the Melane s ian 

populat ion in each case , to t he point where the use of a s ingle name 

for the p idgins of the t hree areas is now c onfu s ing . On t he 2 0 0 -word 

Swadesh l is t ,  Bi s l ama and Neo-Me lane s i an share 73 p er c ent common cog­

nat es ,  and on Try on ' s  extende d Swade sh l i s t  of 3 0 9  items , they again 

s hare 73 per cent common items . Tryon indicat e s  that he treats l i s t ings 

with l e s s  t han 8 1  per c ent c ommon it ems as probably coming from separate 

languages . In se eking t o  ac c ount for this very rapid divers ifi cat ion , 

first to geographic al ly i solated diale c t s  and t hen t o  separate language s ,  

within a period of eighty years , it  i s  s ignific ant that both Bis lama 

and Neo-Me lanes i an have deve loped primarily as t he l ingue franche of 

t he Melanes ian popula t i on , in regions where a l arge number of s t ru c t ­

ura lly diverse tradit ional languages have c ont inued t o  flourish and t o  

exert direct and indirect pres sure o n  their development . 

I t  i s  not p o s s i b l e  to s t at e  pre c i s e ly how many New Hebrideans at 

pre s ent speak Bi s lama . In the period 1 8 5 0- 1 9 2 0  there was a widespread 

a c c eptance o f  the Chris t i an fai t h  among t he New Hebrideans , with some 

consequent adaptat i on to European culture , bringing particular ly a 

c onsiderab le increase in t he mob i l ity of t he populat ion . In t he s e  

' Chri stian ' areas , now compris ing more than 80 p er c ent of t he popu­

lation , virtually every one of s chool- age underst ands Bis l ama , and a l l  

but a few of t he o lder women speak it , a t  least w i t h  other N e w  Heb ride ans . 

In the areas that have retained most of their trad i t i onal culture 

virtually all adult male s understand Bis l ama , and a sub st ant ial maj ority 

speak it . However , in these are as a minority of t he women and few of 

the chi ldre n  unde rs t and or speak it  t o  any great extent . E s t imat e s  

genera l ly plac e  the number of speakers in excess  of 5 0 , 0 00 . During 

t he last t en to fifteen years , with ris ing edu cat i onal s t andards 

bringing incre ased work opportunit ies , further increased mob i l ity and 

an increased acc eptance of non-tradit i onal l ife-style s , marri age acros s 

l anguage barriers has b e c ome much more common , and in most case s , in 

both urban and rural s it uat ions , t he children of the s e  marriages speak 

B i s l ama as a first language . There are subs t ant ial New Hebridean 
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populations in the two t owns o f  Vila and Luganvil le , numbering almo s t  

1 0  p e r  c ent of the populat ion o f  t h e  terri tory . Among the chi ldren of  

the se communit ies , Bi s lama i s  in use even by the very y oung , b ot h  among 

their age-mates and in t heir home s , and fre quent ly as a first language . 

1 . 3 . THE  TANGOA N LANGUAG E 

In this d i s c u s s ion , some c ompar i s ons are made betwe e n  the struc ture 

of lexicon and synt ax of Bis lama and Tangoan . Tangoan i s  the language 

spoken on Tangoa , a small i s l and off the s outh c oast of S ant o ,  in the 

northern part of the New Hebrides . From Try on ' s  l i s t ing , it i s  an 

Austronesian language of t h� Oceanic type , belonging to his ' Northern 

New Hebride s Grouping ' .  Thi s  group compri s e s  44 l anguages having 5 0 -

8 0  p er cent c ommon c ognates o n  h i s  ext ended Swade s h  l i s t . Together 

wit h t he Efat e s e  l anguage from the central New Hebride s , a l s o  an Oc e an i c  

type l anguage , t h e s e  languages have approximat ely 25 , 0 00  speakers , 

s lightly l e s s  t han a third of t he total popul at ion . 2 B i s l ama i s  in 

act ive use t hroughout t h i s  ent ire area . The use of Tangoan for t h i s  

c omparison i s  n o t  int ended t o  imp ly that it  h a s  any spec ial relat ionship 

with Bis lama not s hared b y  other New Hebridean l anguage s ,  or at least 

by other Oceanic type languages . As a language with a relatively smal l  

number of speakers , such a relat ionship would be most unl ike ly . Rat he r ,  

Tangoan i s  regarded a s  broad ly represent at ive of  this sub s t antial group 

of  Oceanic type l anguages ,  with the imp l i c at ion that a c ompar ison between 

Bi s l ama and any o t her such language , while almo s t  certainly differing 

in det a i l , would prob ably show roughly c omparable result s . In fact , 

large l anguages with a suffi c i ent number of speakers t o  have had a more 

direct influence on the deve l opment of  Bis lama w i t hin t he New Hebrides , 

may b e  expected t o  s how c l oser lexical and structural p ara l le ls with 

Bis lama than Tangoan . 3 

2 .  P A RA L L E L S  I N  ST R U CT U R E  O F  T H E  L E X I C O N  

2 . 1 .  ANA L YS IS O F  T H E  8 I S LAMA L EX I CON 

The vocabul ary of Bi s l ama i s  predominantly derived from roots of  

Eng l i s h  origin . In an unpub l i s he d  l i st ing of B i s lama words , now 

numbering s l ightly more than 2 , 0 0 0  items , more than 90 p er c ent are of 

recognisab ly Engl i s h  origin . Of t he remain ing words , l e s s  than 5 per 

cent are derived from Me lane s i an languages , l e s s  t han 3 per c ent are 

unequivocab ly from Fre nch and l e s s  t han 2 p er c ent are from ot he r lan­

guage s our c es . ( A  few words whi ch could have b een regarded as hav ing 

come from either French or Engli s h ,  e . g .  e n em e ,  ' enemy ' are treated as 
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of Eng l i s h  origin in this count . )  However , an examinat ion of t he 

areas of meaning of the words in Bis lama , shows that t he meanings of  

many words have b e e n  sub stant ially de fined by the ir Bi s l ama usage , 

rather t han by their usage in the l anguage of origin . Some words have 

a re lat ively s imp le area of meaning , as the name s of s imp l e  obj e c t s  or 

a c t ions , e . g .  j e n  ' c hain ' ,  b e n em ' t o  bend ' ,  ( tr . ) 4 . Most words , 

however , have a c entral ar ea of meaning , with a number of extensions 

of that c entral meaning in variou s direction s . 

In preparing a d i c t i onary Bislama-English , it has b e en found t hat 

for more than 8 5  p er c ent of the words l i sted , Eng l i s h  equivalent s c an 

b e  found having sub s t ant ially the same central area of meaning , with 

sufficient extens ions of that meaning in common with the B i s l ama words , 

t o  make definit ion of the meaning of the Bislama word a fairly s imp l e  

matter . However , in repeating t hat work against Tangoan , it has been 

found that such equivalents are availab l e  for more than 9 0  per c ent of  

t he Bis lama l i s t ings . Re s tating , more than 8 0  per c ent of these B i s lama 

forms have good equivalent s in both Eng l i s h  and Tangoan . Of the 

remainder , abo ut 1 0  per c ent have good equivalents wit h  Tangoan but not 

with Eng l i s h , about 5 per c ent have good equivale nt s  with Engli sh but 

not with Tangoan , about 1 per c ent have good equivalents only with 

French and the remainder have no s ingle good equivalent with Engl ish , 

French or Tangoan . 

There are two dire ct imp li c at ions from t hat analy s is . First ly t hat 

mo st of  t he Bis lama vocabulary occurs and fun c t ions in t hose parts of 

t he lexi con in whi c h  t here i s  sub stantial parall elism in areas o f  

meaning between Eng l i s h  and Tangoan lexical unit s . This a c c ords with 

i t s  his tory as a sec ond language , where communi c at ion has depended on 

the speaker us ing t he Bis lama ' t r i ' and t hinking in t e rms of say , t he 

Tangoan / v i pa c a i /  having s ub s t ant ially a common area of meaning in 

mind , wit h t he speaker us ing t r i  and thinking in terms of t he Eng l i s h  

' tr e e ' ,  o r  say t he Upma speaker from the i s l and o f  Penteco s t , us ing 

t r i  and t hinking in t erms of  / b u k u k a / · The agreement i s  hardly sur­

pri s in g ,  but ind i c at e s  t hat whi l e  t he Bis lama lexical st ructure looks 

b a s i cally Eng l i s h  t o  a nat ive spe aker of  Eng l i s h ,  it a l s o  looks 

bas ically Tangoan t o  a native speaker of Tangoan . The s e c ond imp l i c a­

t ion i s  t hat while some 5 per cent of Bi slama words have an area of 

meaning derived from the i r  use in Engl i s h ,  wh ich has to b e  learnt by 

Tangoan speakers as a c hange in their unders tand ing of  lexical area of 

meaning , s ub s t an t ially more B i s l ama word s ,  1 0  per c ent of  t he l i s t , have 

an area of  me an ing derived from l anguage s ources p aral l e l  with the 

s t ruct ure of the Tangoan lexicon , and t he s e  have to be l e arnt by t he 

Engl i s h  speakers c oming t o  Bi s l ama . 
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2 . 2 .  PARAL L E LS I N  AREA O F  M EAN I NG O F  B I S L AMA A ND TANGOAN  L E X I C A L  I T EMS 

2 . 2 . 1 .  N o u n s  

Bis lama words with c lose para l l e l s  in Tangoan but not in Eng l i s h  

inc lude some of t he kinship terms , p a p a  b l o n g  m i , I t ama k u / , ' my fat h e r, 

my fa ther 's  b r o t h e r ' ,  a ng ke l  b l o n g  m i , I t a c a r a ku / ,  'my mo ther ' s  

b r o t he r ' ,  body par t s , h a n  b l o n g  m i ,  I l i ma ku / , 'my arm, m y  hand ' ,  f i ng g a  

b l o ng m i ,  Ip i s u ku / , 'my finger,  m y  t o e ' ,  and colours b l u , I c e j a / ,  ' b l ue ,  

g r e e n ' ,  r e d ,  I c a c a r a/ ,  'red,  purp l e ' .  

2 . 2 . 2 . V e r bs 

The gro up includes a number of verbs 5 some o f  which maintain very 

c lose para l l e l i sm with t he corre sponding Tango an verb s . Thus h a r em 

I rog o/,  ' t o  hear,  t as t e ,  sm e l l, fe e l  ei ther by touch o r  by emotions ' .  

The fol lowing examples  il lustrate the paral l e l i sm : 

I n a  r og o  n om r e t i l  m i h a rem t o k  b l o n g  y u  
pred h e ar poss  word pred hear w o rd p o s s  pron 
mkr mkr- mkr mkr 2 .  s .  
real pron 1 .  s .  
1 .  s .  2 .  s .  

' I  h e ar what  y ou s ay .  

I n a  rogo n a  p o n a n a l  m i  h a rem sme l b l o ng  h em 
pred h e ar obj sm e l l- pred h e ar sme l l  poss  pron 
mkr mkr pron mkr mkr 3 .  s .  
real 3 .  s .  1 .  s .  
1 .  s .  

' I  sme l l  i t .  ' 

I n a  rogoa  m o  meme j e l  m i  h a rem  i s w i t  
pred hear- pred stat 
mkr pron mkr swe e t  
real real 
1 .  s .  3 .  s .  

'It  t a s t e s  s we e t  to me . 

I n a  rogoa  mo c i s u l  
pred hear- pred move 
mkr pron mkr 
real 3 .  s .  real 
1 .  s .  3 .  s .  

' I  fe e l  i t  m ov e .  ' 

I n a  
pred 
mkr 
rea l 
1 .  s .  

rog o c i n a u  
h e ar thing 

s e i 
dem 
adj 
this  

mo 
pred 
mkr 
real 
3 . s .  

pred hear pred stat 
mkr 
1. s .  

m i  h a rem 
pred h e a r  
mkr 
1 .  s .  

t a t a c o l ol  
s tat 
s traig h t! 
corr e c t  

mkr s w e e t  
3 .  s .  

i m u v  
pred move 
mkr 
3 .  s .  

m i  
pred 
mkr 
1 .  s .  

h a rem s a m t  i n g  ya i 
hear t h i ng dem pred 

adj mkr 
3 .  s .  

, I fe e l this t o  b e  corr e c t . ' 

s t  r e t  
s t at 
s traig ht! 
corr e c t  
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I n a  rogo  p a g e ku mo c a j l a u l  m i  h a rem b e l b l o ng m l  I soa  
pred hear s tomach- pre d hur t- pre d he ar s tomach p o s s  pron p r e d  stat 
mkr pron mkr pron mkr mkr 1 .  s .  mkr sore 
real 1 .  s .  real 1 .  s .  1 .  s .  3 .  s .  
1 .  s .  3 .  s .  

' I  hav e a s tomach ache . , 

I n a  rogoa  mo t u t u n i l  m i  h a r em i h ot 
pre d h e ar pred s tat pred h ear pred stat 
mkr pron mkr h o t  mkr mkr h o t  
real rea l  1 .  s .  3 .  s .  
1 .  s .  3 .  s .  

' I t  (we a th e r ) i s  h o t . , 

' I t  ( obj e c t ) fe e Ls h o t  t o  m e .  , 

I n a  rog oa  mo ma l o l oj i l m i  h a rem  I s a e n  
pred hear- pred stat pred h e ar pred stat 
mkr pron mkr smooth/ mkr mkr smooth/ 
re a l  re al s hiny 1 .  s .  3 .  s .  s h iny 
1 .  s .  3 .  s .  

' It fe e Ls smoo t h/shiny . ' 

I n a  rogoa  n a  ma l o kol  m i  h a  rem m i  t a e d  
pred hear- pred s t at pred h e a r  pred stat 
mkr pron mkr tired mkr mkr tired 
rea l 3 .  s .  real 1 .  s .  1 .  s .  
1 .  s .  1 .  s .  

, I fe e L  t i r e d .  ' 

I n a  rog o mo 5 a t  i I m i  h a rem  nog u d  
pred hear pred stat pred h e ar mod 
mkr pred bad pred bad 
real real 1 .  s .  
1 .  s .  3 .  s .  

, I fee L bad/I am ups e t . '  ( e m o t i ona L Ly and phy s i c a  Hy ) 

There i s  a set of verbs of t he type 5 1  i p ,  I j u r u v i / ,  ' to L i e  down, to 

s L e ep ' . 

Imo 1 0  j u r u v i l  
pre d dur L ie 
mkr asp down 
real 
3 .  s .  

' He i s  Lying down . ' 

Imo  j u r u v i mo i sol  
pred H e  c ompl 
mkr down a sp 
real mkr 
3 .  s .  

' He i s  as L e e p .  ' 

Thus d r a o n, I p u t e / ,  

l u s , / t i c a i / , 

i s t  a p 5 I I P 
pred dur He 
mkr asp down 
3 .  s .  

i 5 l i p f i n  i 5 
pred H e  c omp l 
mkr down asp 
3 .  s .  mkr 

' to be submerged, to be drowned ' .  

' to b e  L o s t ,  t o  be dead ' .  

d ed ,  Ima t e / ,  ' t o  be unconsc iou s ,  t o  be dead ' .  

o l f a l a , I v a j i a c a / ,  ' to be o Ld,  t o  b e  s eni L e ' .  
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' to t i e ,  t o  d e c e iv e ' inc ludes t he further meaning ' t o  m i s t e ad acciden-

ta Uy, 01' unin t en t i o n a t t y ' .  

l a  s o p o  c a l u co ,  n a  s o p o  er i v e r e a l  
pred ne g "l i e - pred neg cap t e t t-
mkr mkr p ron mkr mkr asp pron 
irr 2 .  s .  rea l mkr 3 .  s .  
1 .  s .  

m b ae  m i  no g y a m a n  l o n g  y u  m i  n o  s a v e  t a l em 
irr pred neg "l i e  re l pron pred neg cap te U 
mkr mkr mkr mkr 2 . s . mkr mkr asp 

1 .  s .  1 .  s .  mkr 

' I  won ' t  m i s t ead y o u ,  I can ' t  te t t  y ou .  ' 

I n  both Tangoan and Bi s l ama , the ve rbs invo lved in t he denial of an 

al legat i on demand a j udgement about the trut h  or fals ity of t he denial . 

I f  the denial is t hought t o  b e  d ishone s t , a verb ' to h i de ' i s  used in 

referring to i t ,  and if  t he denial is accepted as hones t ,  both language s 

employ a form ' to s ay one  did n o t  do i t ' .  

I na u s i a  c i n i a  p a n i mo  v u n i v u n l a l 
pred a s k - rel- b u t  p red hide - h ide -
mkr pron pron mkr pron 
re al 3 .  s .  3 . s .  real 3 . s .  
1 .  s .  ( h e )  ( i t )  3 .  s .  

m i  a s  kem l o n g  h em b e  i h a e d em 
pred a s k  rel pron but  pred h ide 
mkr mkr 3 .  s .  mkr 
1 .  s .  3 .  s .  

' I  a s k ed him abou t i t, b u t  h e  denied i t .  ' 
( imp ly ing rej ect ion o f  t he denial ) 

I n a  u s i a  c i n i a  p a n i mo v e r e a  va r a  mo s o p o  va i a l 
pred a s k - re l- b u t  pred t e  t t- s ay pred ne g m a k e -
mkr pron pron mkr p ron mkr mkr p ron 
re al 3 . s .  3 . s .  real 3 .  s .  real 3 .  s .  
1 .  s .  (h e )  ( i t )  3 .  s .  3 . s .  

m i  a s kem l o n g  h em b e  I t a l em s e  i n o  m e k e m  
pred as k rel pron b u t  pred te t t  s ay pred neg make 
mkr mkr 3 .  s .  mkr mkr mkr 
1 .  s .  3 .  s .  3 .  s .  
' I  a s k e d  him abo u t  i t  b u t  he denied i t  ( implying acceptance of the 
denia l )  . ' 

Agai n ,  in b ot h  language s ,  ' t o  make an excuse ' ,  i s  ' to g i v e  a dis ­

h o n e s t  re a s o n ' ,  the alt ernat ive b e ing ' to g i v e  one ' s  word (of exp tan-

a t i on ) ' .  

I n a  u s i a  c i n i a  p a n i m o  p e p e  I i mo v a ra ' " · · 1 
pred a s k - rel- b u t  pred g i v e  pred s ay 
mkr pron pron mkr excuse mkr 
real 3 .  s .  3 . s .  real real 
1 .  s .  3 .  s .  3 . s .  
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m i  
pred 
mkr 
1 .  s .  

a s kem 
a s k  

l o n g  
rel 
mkr 

h em 
pron 
3 .  s .  
3 . s . 

WILLIAM G. CAMDEN 

b e  
b u t  

i me kem e s ky u s ,  
pred make excu s e  
mkr 

i 
pred 
mkr 
3 . s . 

s e '  . . . .  
s ay 

' I  a s k ed him abou t i t  b u t  he made an excus e ,  say ing " . . . . . . . .  " . ' 
( imp lying rej e c t ion of the excuse as dishone s t ) 

I n a  u s i a  e i n i a  mo i so mo v e r e  n o n a  ret  i , mo v a r a ' " · · 1 
pred ask- rel- then pre d t e H poss  word pred s ay 
mkr pron pron mkr mkr- mkr 
real 3 .  s .  3 .  s .  real pron rea l  
1 .  s .  3 . s .  3 .  s .  3 . s .  

m i  a s k em l o ng  h em n a o  i t a l em t o k  b l o ng  . hem , I s e '  . . . . 
pred a s k  rel pron the n pred t e H  w ord poss  pron pred s ay 
mkr mkr 3 .  s .  mkr mkr 3 . s .  mkr 
1 .  s .  3 .  s .  3 .  s .  

'I a s k e d  him abou t i t  and he gave me his  excu s e , saying " . . . . .  " . ' 
( implying accept ance of t he excuse as genuine ) 

2 . 2 . 3 .  T h e  A s p ec t M a r k e r  ' s a v e ' 

Ther e i s  c lose paralle l i sm in t he areas of meaning of the capabi l i t y  

aspect marker l er l ! ,  s a v e ,  ' t o  b e  ab le t o ,  t o  be a Howed t o ,  to know 

h ow t o ,  t o  b e  i n  

l e n a u  n a  er i 
pron pred cap 
1 .  s .  mkr asp 

real mkr 
1 .  s .  

m i  m i  s a v e  
pron pred cap 
1. s .  mkr asp 

1 .  s .  mkr 

'I am ab l e  t o  

l e a r a r i e i s e i  
gir l dem 

adj 
t h i s  

ge  I y a  i 
g i r l  dem pred 

adj mkr 
3 .  s .  

t h e  habit of ' · 

e a e a u , p a l o k u  m o  r u e u  
wa l k  l e g - pred stat 

pron mkr good 
1 .  s .  real 

3 . s .  

w o k b aot , l eg b l o ng m i  
wa l k  leg poss pron 

mkr 1. s .  

wa l k, my l e g  has h e a l e d . ' 

i er i l a c i , t am a n a  
pred cap marry fat h e r -
mkr asp pron 
irr mkr 3 .  s .  
3 . 5 .  

s a v e  m a r e d , p a p a  b l o n g  
c ap marry fat her poss  
asp mkr 
mkr 

mo l s o l  
compl 
asp 
mkr 

i g u d  f i n i s  
pred stat  c ompl 
mkr good asp 
3 .  s .  mkr 

mo s o p o  me l e  e o ro a l  
pred neg inc forbid-
mkr end dur pron 
r e a l asp 3 .  s .  
3 . s .  mkr 

h em i no  moa b l o kem 
pron pred neg inc forbid 
3 .  s .  mkr end dur 

3 .  s .  asp 
mkr 

'This girl is a llowed to marry, her father no longer forbids her (marriage) . ' 

l e n a u  n a  er i ev i ev l  m a t  a n a  v a j i a e a  s e i mo v u j a g i a u l  
pron pred c ap read reas o ld dem pred teach-
1.  s .  mkr asp mkr p e r s on adj mkr pron 

real mkr because  this  real 1 .  s .  
1 .  s .  3 .  s .  

h em 
pron 
3 .  s .  
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m i  m i  s a v e  r i d  f rom w e  o l f a l a  y a  i t i j i m m i  
pron pred c ap read reas c Ia o ld dem pred teach pron 
1 .  s .  mkr asp mkr mkr p er s on adj mkr 1 .  s .  

1 .  s .  mkr 3 .  s .  
' I  am ab l e  t o  r e ad b e caus e  t h is o l d  man taug h t  me . , 

I c a ra t u p o s l n a ,  i e r i r e t i s o c e n a l  
dem manner pred c ap ta t k  mod 
pron pron mkr asp l i k e -
t ha t  1rr mkr pron 

3 .  s .  3 .  s .  

h em i a  f a s i n  b l o n g  hem , i s a v e  t o k 0 1  s em 
d em manner p o s s  pron pred c ap ta Z k  mod 
pron mkr 3 .  s .  mkr a sp like 

3 .  s .  mkr 

' That ' s  h i s  manner,  he  regu larly  t a t ks l i k e  t h a t . ' 

2 . 2 . 4 . T h e  M od i f i e r ' t u m a s ' 

In Tangoan , t here i s  a modifier I j e a l  'v ery much ' .  ' to o  much ' ,  used 

with adj ec t ives , adverbs , noun p hra s e s  funct i oning as  verb modi fiers 

and with v erb s .  The double area o f  meaning o f  t h i s  modi fier as both 

an int ensive and exc e s s ive marke r ,  is c losely paral leled b y  t he B1 s lama 

modifier t u m a s ,  ' very much ' ,  ' too much ' .  

l e n i a  mo v a j l a c a  j e a p a n i mo  1 0  s u i c a l  
pron pred s t at mod bu t pred dur s t at 
3 . s .  mkr o Zd- v e r y /  mkr asp s tr ong 

real person too  re al mkr 
3 .  s .  3 .  s .  

h em i o l f a l a  t u m a s  b e  i s t  r o n g  y e t  
pron pred s t at mod b u t  pred s t at mod 
3 .  s .  mkr o ld- v ery/ mkr s trong s ti t t  

3 . s .  mkr too 3 .  s .  

' He i s  v e ry o ld, bu t he i s  s t i t t  s tr o ng . , 

l e n i a  mo v a j l a c a  j ea , mo s o p o  er i me l e  c a c a u / 
pron pred stat mod pred neg c ap inc w a l k  
3 . s .  mkr o ld- v e r y /  mkr mkr asp asp 

real p er s o n  t o o  real mkr mkr 
3 .  s .  3 .  s .  end dur asp mkr 

h em i o l f a l a t u m a s ,  i no moa s a v e  w o k b a o t  
pron pre d s t at mod pred neg inc c ap wa lk  
3 . s .  mkr o l d - v ery/ mkr end dur asp 

3 .  s .  mkr t o o  3 .  s .  asp mkr 
mkr 

'He  i s  too  o l d, he can ' t  wa l k  any mor e . ' 

I c a r i c i  mo t' a v e r a  j e a ,  0 l a n a r i c l  n a  s o p e n a l  
dem pred s t at mod pred take- obj part-
pron mkr big v e ry / mkr out mkr pron 
this  real too  i rr 3 .  s .  

3 .  s .  2 . s .  
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h em i a  i b i g f a l a  t um a s ,  y u  t e kemaot  h a f  
d em pred s t at mod pred t a k e - part 
pron mkr big - very! mkr out  

3 .  s .  mkr too  2 .  s .  

' This i s  too  much,  take s ome of i t  away . , 

b l o n g  h em 
poss  pron 
mkr 3 : s .  

2 . 3 .  PARA L L E LS I N  A R EA O F  M EAN I NG OF B I S LAMA ANV ENG L I S H  L E X I C A L  I T EMS 

Bis lama words with cl ose paral l e l s  in Engl i s h  but not Tangoan are 

frequent ly t he s e c ond of a pai r ,  where Engl i S h  and B i s lama both use 

two words i n  an area of meaning where Tangoan normally uses one . 

2 . 3 .  1 .  N o u n s  

Thus , with nouns , sm e l ,  'p l. easant odour, s c en t ' ,  I po n a n a / ,  and s t i ng ,  

'bad odour ' ,  I po n a n a / ; r a f t  a ,  'raft e r ' ,  I r a j a l  and r i b  b l on �  h e m, ' h is , 

h e r ,  i t s  r i b s ,  of a human be ing, anima l. or boat ' ,  I ra j a n a / ; t o k  b l o n g  

h em, ' hi s  word, w h a t  he  said ' ,  I n o n a  ret i / ,  and l a n w i s  b l o n g  h em ,  ' his 

l.anguag e ' ,  I n o n a  ret i / ; b r i j , ' bridge ' ,  Iva l a / ,  and wof , ' w h arf, j e t ty ' ,  

I va l a / . 

2 . 3 . 2 ;  V e r b s 

With verb s ,  t he s ame pat tern o c curs , b ut much less  commonly . Thus 

kao n t em, ' t o  coun t ( tr . ) ' , l ev i l , and r i d i m , ' to read ( tr . ) ' , l e v i / ;  

' b o d a o n  l o n g ,  ' to bend down towards , t o  b ow befor e ' ,  10 1 0 1 0  c i n / ,  o n a  

l o n g, ' t o  honour, 1 0 1 0 1 0  c i n l ,  and o b e i l o n g ,  ' to obey  ( tr . ) ' ,  10 1 0 1 0  

c i n / ;  t i n g b a ot,  ' to think a b o u t ,  con s i de r  ( t r . ) ' , Irom i / ,  and f o g i v i m ,  

' to fo rg i v e  ( tr . ) ' , / r om i / .  

2 . 3 . 3 .  R e s i d u a l s 

There i s  a sma l l  group of words whi ch have a c l o se Eng l i s h  equi­

valent , b ut whi c h  have no closer Tangoan equivalent t han a lexical 

phrase . Thus 

I n a  
rel 
mkr 

j i g o  
loc  
mkr 
mou t h  

i mal ,  
house 

a f s a ed ,  ' ou t s ide ' 

where t he Tangoan phrase i s  used for the adverb ' o ut s ide ' ,  whether it 

be o ut s ide the hous e , or bui lding , out side , on the fringe of , the 

vi ll age , or ' on t he outer ' o f  a group of peop l e . However , a number of 

the expre s s i ons of this type are widely regarded in the rural areas as 

' rec ent ' or ' t own ' Bis lama , occ urring alongs ide older forms more closely 

paral l e l ing vernacul ar patterns . Thu s , 
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I n a  
r e l  
mkr 

n a co 
loc  
mkr 
fac e  

I m a l  
house  

' in fr o n t  of t he house ' ,  has a t radi t i onal paralle l ,  

l o n g  f e s  b l o n g  h a os  and a modern form l o n g  f r a n  b l on g  h a os 
rel face poss  h o u s e  r e l  fro n t  p o s s  house  
m� m� m� m� 
' in fr on t of the h o u s e ' .  

The Tangoan I n a  ra l a v u co j e a l  ' e ar Zy in t he morning ' has paralle l s  
r e I  morning 
mkr 

in t he arc haic l o n g  mon i n g 
rel morning 
mkr 

mod 
v ery / 
too  

t u m a s  
mod 
v er y /  
too  

and the current l o n g  e l  i 
reI adj 
mkr e ar Zy 

m o n i n g .  
m orning 

Again , I rom i t ocol ,  ' t o  h op e ' ,  has paral l e l s  h o p  ' t o  h op e ' and t he o lder 
thin k - r emain 

form s t i l l  c urrent p u t u m t l n g t l ng 
p u t  m ind­

h e a r t  

i 
pred 
mkr 
3 . s .  

s t a p  l o n g  
remain rel 

mkr 

2 . 4 .  PARA L LE LS I N  A REA O F  M E AN I NG O F  BIS L AMA A NV F R ENCH L EX I C A L  I T EMS 

In Bislama , words with close  parallels  in French but not in e i t he r  

Engli sh o r  Tangoan are generally words of obvious French origi n .  Thus 

t he Bi s larna s i ' y e s ,  to a neg a t i v e  que s ti o n ' paralle l s  t h e  French ' s i '  

' y e s ,  t o  a nega tive  q u e s t i on ' ,  where English usage i s  ' y e s ' ,  and Tangoan 

usage l e c e l ,  ' no ' . Simi l ar ly s a v e  from the French ' c a-y-e s t ' o c c urs in 

B i s lama , para l le ling the Frenc h usage wit hout c le ar para l le l s  in e it he r  

Engli sh o r  Tangoan . Some Bis lama words howeve r ,  have adapted a word of 

English origin , t o  a French lexical area , an e xamp le be ing the B i s lama 

k i ,  ' k ey,  spanner ' t aken from the English ' key ' but paralle ling the area 

of meaning of the Frenc h ' c l e f ' , ' ke y ,  spann e r ' .  The Tangoan , having 

ne ither key nor spanner indige nous ly , has take n  the Bis lama word as  it s 

loan , I k i / , ' ke y ,  spanner ' .  

2 . 5 .  B I S LAMA WO RVS W I TH NO C LOSE PARA L L E LS I N  TANGOAN OR  E N G L I S H  L EX I CON  

In Bis lama , there i s  a group of words whi c h  have a n  a r e a  o f  the ir 

me aning c losely para l le l le d  b y  the area of meaning of words in e i t her 

Tangoan or Engli s h ,  but have s igni f i c ant areas of meaning for which this 

p aralle l i sm doe s not hold . Prominent in t he group are the re l at ionals 

b l o n g , l o n g  and f rom . 
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2 . 5 . 1 .  b l o n g  

The Bis lama b l o n g  fun c t i on s  a s  a re lat ional , a s  firs t  word i n  noun 

mod i fy ing phrases indi cat ing posse ssor , purp ose , c harac teri s t ic or 

p lace of origin of  the head noun . Phrase fi l lers may be nouns , pronouns , 

noun phrases  or verb s .  I n  Tangoan , the various forms o f  the p o s s e s s ive 

c onstruc t ion may funct i on as the relat i ona l introduc ing noun modi fier 

phra s e s  indic at ing posses sor , p urpose or c harac teristic  of  the head noun . 

Phra se fillers may be pronouns ,  nouns or noun phrase s .  Thus k l o s b l o n g  

woma n ,  / r u r u  non  cara l /  may each b e  ' t he woman ' s  c lo t h e s ' ,  ' the  c lo th e s  

for the  woman ' o r  ' w omen ' s  c lo th ing ' determined only by the s urrounding 

disc ourse . But m a n b l o ng  g y a m a n  
man pos s  te l l  

mkr l i e  

/ t a m l oc l ca l u / ' a  hab i tu a l  liar ' 
man t e l l  

lie  

are para l l e l  but are s truc t ura lly different and s ep ar at e .  Simi larly , 

whi le m a n  N a r a n g o, /m a r a  N a ra go/ ,  ' a  man from Narango v i l lage ' i s  c lo s e ly 

para l l e l  in form , the c ons truc t i on i s  universal in B i s lama and severely 

l imit ed in Tangoan by t he c lass of  fi l lers , and the alterna t i ve B i s lama 

phrase usua l ly used in crit i c i sm ma n b l o n g  N a ra n go 'a man from Narango 

vi l lag e ' has no parallel  in Tangoan . 

However , in B i s lama , in definit ive e quat ional-type c laus e s  in which 

the ' predic ate ' is fi l led by a phrase de fining the ' subj e c t ' of the 

e q uat i on ,  b l o n g  func t ions as a relat ional introduc ing phrases  indicating 

posse s s or , p urpose , characteristic  or p lace o f  origin of  the subj ec t .  

Thus , 

a k i s y a  b l o n g  p a p a  b l o n g  m l  
axe dem cop poss  fa t h e r  poss  pron 

adj s ing mkr mkr 1 .  s .  

' This  axe b e l ongs to my fa t h e r .  , 

a k I s  ya  b l o n g  k a t em  k e n u  
axe dem cop poss  cu t can o e  

adj s ing mkr 

' Th i s  axe i s  for c u t ting canoe s .  

a k l s  y a  I b l o ng  b l f o 
axe dem c op poss  e a r l i e r  

adj s ing mkr time 

' This  axe is from the p a s t/b e l ongs t o  an ear lier period.  ' 

a k I s ya  I b l o n g  wa n d e l nomo 
axe dem cop pos s num day mod 

adj s ing mkr adj on ly 
one 

' This axe i s  o n  ly going to las t one 

a k l s y a  I b l o n g  S a n t o  
axe dem c op poss  San to 

adj s ing mkr 

' Th i s  axe is from San to (cu l tur e ) . '  

day !  ' 



NEW HEBRIDES BISLAMA 6 3  

I n  Tangoan , a s imi lar definit ive e quat ional-type c lause c onstruct ion 

occurs in whic h  p hrases  o c c ur as fi llers o f  the ' pred i c at e '  but there 

i s  neither a relat ional nor a c onstruct ion which parallels t he use of 

b l o n g . Thus 

/ r i pa s e i e n i a  n o n  t ama k u /  
axe dem c op p o s s - fa thel' 

adj s ing noun pron 
this  mkr 1 .  s .  

' This  axe b e 'longs to my fa t hel' .  , 

/ r  i pa s e i e n  i a m a t a  t a t a i a ka /  
axe dem cop purp c u t - canoe 

adj s ing mkr c u t  
this 

' This  axe is fol' cu t t ing can o e s . , 

/ r  i p a  s e i e n i a  c i n a t u a i /  
axe dem cop qual stat 

adj s ing mkr o 'ld -
t h i s  t h ing 

' This axe i s  "o 'ld- type "/fl'om the  pas t .  , 

/ r  i p a  s e i  e n i a  c i n a u  ma t a  r a  n i m a t e a  l et e l e t e /  
axe dem c op thing purp day num mod 

adj s ing mkr adj on 'ly-
t h i s  one on 'ly  

' This  axe is on 'ly g o ing t o  'las t one day !  ' 

/ r i pa s e i e n i a  c i na u  n o n i n a  m a r a  
axe dem cop thing poss- p lur mkr 

Sa n t o /  
San t o  

a d j  sing noun mkr pel'son-
t h i s  mkr fl'om 

' This  axe is s ome t h ing made by t h e  San t o  p e op 'l e .  ' 

Again ,  b l o n g  func t i ons as a relat i ona l ,  introducing noun and verb 

modi fy ing phrase s of  purpose , and verb mod i fying c lause s of purpose . 

But in Tangoan , noun and verb modi fying phra s e s  o f  p urpose are intro­

duced by /mat a / ,  ( see also b e l ow under f rom , p . 6 7 )  and verb mod i fying 

c lauses of  purpose are int roduced b y  t he re lat ional v a r a l i t . ' s ay ' ' i n  

order tha t ,  in order to ' .  Thus 

a k i s b l o n g  k a t em ke n u  
axe poss  cu t canoe 

mkr 

/ p a v i ma t a  t a t a i  
adze  purp c u t ­

mkr c u t  

a k a / 'an a d z e  fol' cu t t ing cano e s ' 
canoe 

However , in B i s lama there i s  a considerab le d i fference in the struc ture s 

o f  the verb modi fying p hrases  and c lause s ,  from the c orresponding 

s truct ures in Tangoan . Thus , 

m i  
pred 
mkr 
1 .  s .  

kam  b l o n g  l u k l u k m a r e d  
come po s s  s e e - marri ag e  

mkr s e e  
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I n a  ma i v a  ra a c t t e n a  t a c i l  
pred come say pred s e e  part marr iage 
mkr mkr 
real irr 
1 .  s .  1 .  s .  

, I came to s e e  t h e  marriag e .  ' 

m i  k a m  b l o n g  m a red  I n a  ma t v a r a  a l a c i l  ' I  came to g e t  
pred come p o s s  marry pred come say pred marry marri e d .  
mkr mkr mkr mkr 
1 .  s .  real irr 

1 .  s .  1 .  s .  

In  B i s lama , a purpose c lause using b l o n g  also occur s . Thus p aral le ling 

the above c onstruc t i on ,  but c arrying more e xp l i c i t  informat ion , 

m i  
pred 
mkr 
1 .  s .  

kam b l o n g  
c ome p o s s  

mkr 

m i  m a r e d  
pred marry 
mkr 
1 .  s .  

, I came t o  ge t marr i e d .  ' 

Thus a phrase o f  purpose oc curs only when the ' subj ect ' o f  the verb 

fi l ler of the phrase is the same as t hat of  the verb modi fied . 

, 

m i  k a m  b l o n g  k a t em I n a  rn a  i v a  r a  a t a i a l ' I  came t o  c u t  i t .  ' 
pred come p o s s  c u t  pred c ome say pred c u t -
mkr mkr mkr mkr pron 
1 .  s .  re al irr 3 .  s .  

1 .  s .  1 .  s .  

h e m  i s a n e m  m t  b l o n g  m i  k a t em 
pron pred s end pron p o s s  pred c u t  
3 .  s .  mkr 1 .  s .  mkr mkr 

3 .  s .  1 .  s .  

l e n i a  mo r u l e a u  v a  r a  a t a i a l 
pron pred s end- say pred cu t -
3 .  s .  mkr pron mkr pron 

real 1 .  s .  irr 3 .  s .  
3 .  s .  1 .  s .  

, He s en t  me t o  cu t i t .  ' 

Thus whi le it may be s een t hat there is more para l l e l i sm b e tween the 

s truc t ure of  p o s s e s s ive-type phra s e s  and phra s e s  and c laus e s  of  purpo s e  

in B i s lama and Tangoan than there i s  in B i slama and Engl i sh , there i s  no 

dire c t  para l l e l  to the B i s lama relat i onal b l o n g  in either Tangoan or 

Engl i s h .  

2 . 5 . 2 .  l o n g  

S imilarly , the B i s lama l o n g  has n o  dire c t  parall e l s  i n  eit her Engl i s h  

o r  Tangoan . It  fun c t i ons a s  a relat ional , as fir st  word in verb-modi fy ing 

phrases indi cat ing locat i on , instrumentality , or t ime , as an obj e c t  

marker with one c la s s  of  verb s ,  and as a relat ional in statemen t s  o f  

c ompari son o f  s i z e , shap e ,  value , etc . With verb-modi fying phras e s  

ind i c at ing locat ion , direc t i on t o  o r  from i s  e i t her part o f  t h e  verb-
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meaning , o r  e l s e  is carried by a separate verb-modifying clause indi­

c at ing dire c ti on .  In Tangoan , the verb modify ing phrase struc ture and 

related clause s tructure c losely parallels  the B i s lama , but with several 

d i f ferent relationals corresponding to l o n g . 

(i)  In Tangoan verb-modi fying phrases indicat ing l o c at ion , four 

d i f ferent relat ion forms occur , depending on t he various phrase f i llers . 

When the phrase f i l l e r  i s  a place name , no relat ional o c c urs . Thus 

Imo 1 0  t oeo Tag o a l  i s t  a p  l o n g  Ta n g oa ' He i s/wa s  a t  Tangoa .  
pred dur r emain Tang oa pred r emain rel Tang oa 
mkr asp mkr mkr 
real mkr 3 .  s .  
3 .  s .  

When the phrase f i l l e r  i s  a person t he re lat ional i s  l i s a n l  or l i s a - I  

with a bound pronoun s uffi x ,  noun type , ( s ee below p . 8 8 ) . Thus 

, 

Imo s i v o  i s a n  P i t  a l  i god aon  l o n g  P I  t a  ' He w e n t  (dow n )  t o  Pe t e r ' s .  ' 
pred g o  rel- Pe ter pred g o - r e l  Pe ter 
mkr down noun mkr down mkr 
real mkr 3 .  s .  
3 .  s .  

When t he phrase fi ller i s  a noun or noun phras e , the relat ional i s  I n a / . 

Thus 

Imo va no 
pred g o  
mkr 
real 
3 .  s .  

n a  i m a/  
re l h o u s e  
mkr 

i 
pred 
mkr 
3 .  s .  

g o  l o n g  h ao s  
go r e l  house 

mkr 

' He w e n t  to t h e  hou s e .  ' 

When the phrase filler i s  a noun focussed by a demonstrat ive , the 

relat ional is l e i n / .  When t he f i l l e r  i s  a pronoun sub stitut ing a non­

personal noun , the rel at ional i s  l e i n i - I immediat ely f o l l owed by a 

pronoun suffix of the verb t yp e ,  ( s ee p . 8 8 ) . Thus 

Imo 1 0  t o eo e i n  i m a s e i l  I s t a p  l o n g  h a o s  y a  
pred dur r emain reI house dem pred :remain rel house dem 
mkr asp mkr adj mkr mkr adj 
re al mkr t h i s  3 .  s .  
3 .  s .  

' He is/was in t hi s  h o u s e .  ' 

( ii )  In Tangoan verb-mod ifying phra ses  indicat ing instrumentalit y ,  

the three relat ionals I n a/ , l e i n l  and l e i n i - I oc cur in t he c orre sponding 

d i s tribut i on with resp e ct to t he c lasses  of  phrase filler s . 

( i i i ) In Tangoan verb-modi fy ing phrases  ind i c at i ng t ime , the r e l at ion­

als I n a l  and l e l n l oc cur , again in corresponding d i s tribut ion with 

resp e c t  to the c l a s s e s  of the phrase f i l lers . 
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( iv )  With a c la s s  of Tangoan verbs , the re lat ionals / n a / , / c i n / and 

/ c i n i - / funct ion as obj ect markers , being used resp e c t ive ly with nouns 

and noun phra se s ,  nouns and noun phras e s  focussed by a demonstrat ive , 

and pronouns . Many of the verbs of t hi s  c l a s s  parallel  Bis lama verb s 

fol lowing which l on g  funct ions as an obj e ct marker . 

l eg ko ko v u j a g i a u c i n l a / y u  y u  t I j i m m l  l o n g  h em 
pron pred teach- re l- pron pred t each pron rel pron 
2 .  s .  mkr pron pron 2 . s .  mkr 1 .  s .  mkr 3 .  s .  

real 1 .  s .  3 .  s .  2 .  s .  
2 . s . 

' You ( s . ) t aught me / a b o u t  i t/i t to me . , 

( v )  I n  t he Tangoan s t ructure d e s cribing t he difference i n  s i ze , shape , 

valu e ,  et c . ,  where the se cond eleme nt o f  the compar i s on i s  a noun , noun 

phr a s e  or demonstrat ive pronoun , t he relat ional is / c i n / ,  and where t he 

se cond e lement i s  a pronoun , t he relat i onal is / c i n i - / immediat e ly 

fol l owe d by a pronoun suffix of t he verb type ( s ee p . 8 8 ) . 

l i m a  s e i  mo me l e  t a v e r a  c i n  i ma a t u /  
hou s e  dem pred inc s t at rel house  dem 

adj mkr asp b ig mkr adj 
t hi s  real mkr t ha t  

3 .  s .  

h a o s y a  i b i g f a l a  moa l o n g  h a o s  y a  l o n g we 
house dem pred stat inc rel house  dem mod 

adj mkr b ig- asp mkr adj di s tant 
3 .  s .  mkr mkr 

' This  house  is b igger than t h a t  o n e  ov er t h er e . , 

In t hat the Bi s l ama l o n g  subst itutes for four Tangoan relationals in 

many closely para l l e l  stru c t ures , it app ear s at first s ight that it  has 

an area of meaning p aralleling the t otality  of t he four Tangoan forms , 

but t hi s  i s  not so in t hat l o n g  doe s  not exhau s t  t he use of the Tangoan 

re lational s , and they do not exhaus t  the Bis lama l on g ' 

Thus in verb-modify ing phrases of 10cat i on , Bi s lama dist ingui she s  

between ' at ' and 'wi t h ' when the phrase f i l ler i s  a person . Thus 

/mo 1 0  t o co i s a n  P i t  a /  i s t a p  w e t  em P i t  a ' He i s  w i th 
pred dur r emain rel- Peter pred r emain r e l  Pe t er 
mkr asp noun mkr mkr 
real mkr mkr 3 .  s .  p erson 
3 .  s .  

Pe t er .  

And at t he s ame t ime , t he wide spread use of l o ng a s  a supplementary 

relat ional with what would be from meaning , ' prep o s i t i ons ' ,  frequen t ly 

has no dire c t  parallel  in Tangoan . Thus 

/ a u l u  n a , c i n , c i n i - / a n t a p  l o n g  ' ab o v e /on t op of/highe r than ' 

/ a t a n o  n a , c l n ,  c i n l - / d a o n  l o n g  ' b e tow/und e r/ tower than ' 

/ m a r i v i t a n a ,  c i n ,  c i n i - / ko l o s a p  l o n g  'ne ar to ' 

, 
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but 

l u s u r i l  

I n a  1 0 1 01 ,  I n a  l o l o n l  
b i a e n  l o n g  ' after/wi th/in t h e  group led by ' 

i n s a ed l on g  ' in s ide /into/in ' 

I n  Engli s h ,  the group of relat ionals ' in ' ,  ' o n ' ,  ' a t ' ,  ' to ' ,  'from ' ,  

'wi th ' ,  'by ' ,  etc . d o  not give r i s e  t o  s t ructural paral l e l s  for the 

Bis lama l o n g  p hrase s ,  and t he ir usage s are not nearly covere d by t he 

Bis lama l o ng  b e c ause fre quent ly t hey c arry meaning whi c h  in Bi s lama i s  

carried by anot her segment o f  t he c laus e  o r  sentenc e .  

2 . 5 . 3 .  f rom 

The Bis lama relational f rom marking a p hrase expr e s sing rea son has 

para l l e l s  b oth in Tangoan , Ima t a / , and in Eng l i s h, ' b e aa u s e  of/on aaaount 

of ' ,  extending in b ot h  languages t o  para l l e l  the use of ' fr om we ' marking 

a c lause expre s s ing reason , in Tangoan by Imat a n a / , and in Engl i s h  by 

' b e a a u s e ' .  Thus , 

m i  kam  f rom m a red  I n a  ma  i m a t a  l a c l l  
pred aome reas marriage pred aome reas marriage 
mkr mkr mkr mkr 
1 .  s .  real 

1 .  s .  

' I  aame b e a a u s e  of t h e  m ar riage .  

m i  kam f rom w e  w a n  s i s t a  b l o ng  m i  b a m b a e  i m a r e d  
pred aome reas c I a  num s i s t e r  p o s s  pron irr pred marry 
mkr mkr mkr adj mkr 1 .  s .  mkr mkr 
1 .  s .  one  3 . s .  

extended family 

' I  aame b e aa u s e  my aou s in ( fern )  w a s  g e t ting marr i e d . ' 

I n a  ma i ma t a n a  v e va v u  n e  k u  ma t e a i p a  l a c i l  
pred aome reas ma l e ' s  num pre d def marry 
mkr mkr- s i s te r - adj mkr asp 
real pron pron one i rr mkr 
1 .  s .  3 .  s .  1 .  s .  3 .  s .  

extended family 

' I  (mal e )  aame be a a u s e  my aousin ( fern ) was g e t t ing marr ie d .  ' 

! m i  kam  f r om ! 
pred aomereas 
mkr mkr 
1 .  s .  

I n a  ma i m a t  a n a l  
pred aome reas 
mkr mkr-
real 
1 .  s .  

pron 
3 .  s .  

' I  cam e  b e aaus e of i t/Tha t ' s  why I aame ! '  

However , t he B i s l ama d i st inc t i on betwe en reason and p urpose i s  not main­

t ai ned in t he s ame way in Tangoan , ( s e e  use of Ima t a l  in phra s e s  of 

purp ose in 2 . 5 . 1 . ab ove ) ,  nor i s  i t  normal ly maint ained to the same 

degree in Eng l i s h  in ' w hy ' que s t ions . Thus 
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? y u  kam  f rom w a n em?  / ko ma i ma t a  s a ? /  
pred aome reas pron pred aome reas pron 
mkr mkr int mkr mkr int 
2 .  s .  what  real what 

' Why/For wha t r e a s on did y ou aome ? ' 

? y u  kam b l on g  w a n em? / ka ma l v a ra s a ? /  
pred aome p o s s  pron pred aome s ay pron 
mkr mkr int mkr int 
2 .  s .  ( purp ) what  real wha t 

2 . s .  

' Why /For what  p urpos e did y o u  a om e ? '  

The relat i onals b l o 8 9 ,  l o n g  and f r om have been discussed under lexicon 

rather than synt ax , in t erms of their ' different me anings ' as al l o c at e d  

from Eng l i s h ,  alt hough t he discuss ion has invo lved d e s c ription of the 

s truc tur es with which t hose ' me anings ' are as sociat e d . The treatment 

highlight s t he extent to whi c h  the terms ' lexicon ' and ' syntax ' are 

arbit rary in t he ir app l i c at ion t o  Bis lama , in t hat t he appropriate 

approach t o  t he l exical definit ion of these items i s  in t erms of the 

structures t o  whi c h  they re lat e , rather t han t he areas of me aning in 

Eng l i s h  t o  which t hey give expre s s ion . 

2 . 6 .  PARA L L E L S  I N  F ORMAT I ON O F  COM POUNV V ERBS I N  B I S L AMA A NV TANG OAN 

A number o f  Bi s l ama verbs have formed c ompounds e it her by the linking 

of two root s t o  form a new root wit h a new me aning , or by t he addit ion 

of a s uffix as a bound form on the root , instead of  a free form modi fie r .  

Some o f  the s e  compounds c l o s e ly paral lel  c orre sponding c ompounds in 

Tangoan . Thus , h a rem , / rogo / ,  ' to h ear, fe e t  e t a . '; s a v e, / I e v o s a e i / , 

' t o  know ( t r . ) (pe op t e ,  faa t s  e t a . ) ' ; l u k, / e i t e / ,  ' to s e e  ( t r . ) ' give 

rise t o  h a r e m s a v e ,  / rog o vo s a e i / , ' t o unde r s t and ' �  l u k s a v e, / e l t ev o s a e l / , 

' to peraeiv e,  reaognise ( t r . ) ' .  As an example of the suffix type of 

comp ound , there is a Bis lama verb suffix - a ot , Tangoan / - n a r l e l / meaning 

' o u t ' or ' away from ' .  There are at least 18 B i s l ama-Tangoan paral le ls 

of  the type w a s em, / eo j e / ,  ' to wash ( tr . ) ' ,  w a s em a o t ,  / eoJ e n a r i e i / , ' t o  

wa s h  away ' and only four t rans itive verb s t o  which - a ot i s  suffixed in 

Bis lama whi c h  do not show this paral le l ism . With t he suffix - g u d , 

Tangoan / -m a m a e u n i / ,  'we 'l L , effeat ive L y ' ,  all nine Bi s lama trans i t ive 

verb forming c ompounds with this suffix have dire c t  parall e l s  with t he 

corresponding Tangoan para l le l  forms , e . g .  / I a s i / ,  f a s em, ' to t i e  ( t r . ) ' ,  

/ I a s i m a m a e u n i / , f a s emg u d ,  ' to t ie s e aur e ty ( tr . ) ' .  
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2 . 7 .  PA RA L L E LS I N  PS YCHO L OG I CA L  A ND S P I R ITUA L TE RMS I N  B I S L AMA AND 
TANG OAN 
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In Tangoan , four terms are used re lat ing d i fferent asp e c t s  o f  human 

personal ity to specific area s of behavi our . Two further t e rms are used 

whi ch have int e ract ion int o what in Eng l i sh would be a ' sp irit ' world , 

though no c l ear d i s t inc t i on i s  seen between two world s ,  in Tangoan 

thinki ng . The terms are / p a t u k u /  'my head, my m ind ' ,  / r om i ku /  'my 

hear t ,  my mind ' ,  / I o l o k u /  'my ins i d e  (not i n t e s tine s ) ' ,  /ma p u k u /  'my 

breat h ' ,  /t a n u m e k u /  'my spir i t ' and / n u n u a ku /  'my m e s s e ng e r  sp i r i t ' .  

These t erms have s eparate are as of meaning , as  follows , / p a t u ku /  

'my head, my m ind ' has primary referenc e  t o  the phy s i ologic al head . It s 

extension of me aning is in t he are a  of knowledge , j udgement and ab ility 

t o  learn . A child with a ' good head ' is int elligent and learns readily , 

whi le an adu lt s o  sp oken of i s  wis e ,  able to give sound le adership and 

advic e .  

/rom i k u /  'my heart,  my mind ' has no phy s io l ogical reference , c oming 

from t he verb s tem / rom i /  ' t o  t h i n k ' .  It des cribe s the area of pers on­

ality from whi ch emot ions spring , and s ome eight y c omp ounds of the verb 

s t em are used t o  desc ribe various aspe c t s  of emotional and psychological 

behavi our . Thus l ove , j oy ,  pat ienc e , affec t i on ,  ant i c ipat ion , exc itement , 

det erminat ion , forgivene s s , c ompas s i on ,  k indne s s , sorrow , d i s appointment , 

ange r ,  j ealousy and many more related asp e ct s  of behaviour are s aid by 

Tangoans , t o  ' com e out from "my m ind/he ar t " ' .  Relat ionships be tween 

persons are des cribe d in t erms of /rom i k u /  but a relat ionship wit h  God 

may be sp oken of either in t erms of / r om i k u /  or / t a n u m e ku / , ( be l ow ) . 

Consc ience fun c t i ons in t erms of / rom i k u /  and j udgement s concerning 

right and wrong are des cribed as c oming out from / rom i ku / .  

/ I o l o k u /  'my inside s '  has no spe c i fi c  phy s i o logi cal refere nc e ,  but 

is t he area o f  p ers onali t y  as s o c i at ed with intense emo t i ons of hos ti lity 

and anger . Some relat e d  verb c omp ounds oc cur , / I o l o ko r u /  lit . i n s i d e ­

b urn ' t o  b e  angry ' ,  and / I o l o s a t i /  l i t . i n s i d e - bad ' to be  b i t t e r ' ,  but 

intense emot ions in t he areas of ange r ,  j eal ousy , rage , b it terne s s  and 

general a c t ive host i l i ty are described by Tangoans as ' coming ou t of 

my "in s ide " ' .  

/ma p u kU /  'my breath ' has phy s iolog i c al reference t o  breath , and has 

a limi t e d  extended use in describ ing t he impact of sorrow or shock , or 

in expre s s i on of sympat hy . Thes e  emot i ons , frequent ly as sociated with 

deat h are described by t he Tangoans as  'fe l t/heard in my "br e a t h " ' .  

/t a n um e k u /  'my sp ir i t '  has no phy s i o l ogical re ference , but i s  t hat 

which surv ives death . In  tradit ional c u l t ure , it may leave the body 

during life , if  t he person has the neces sary power to achieve t his , and 

may t ake on various human or animal forms while out s ide the body . Aft er 
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deat h ,  trad i t i onal ly , it may l inger temp orar i ly in the area if d i s t re s sed , 

but normally s e t s  out on a pre learned c ours e  acros s the Sant o main land 

to the home of spir i t s  loc ated o f f  t he south we s t  cape of t he i s land . 

In Tangoan , s ome syncret ism in t he adopt i on of the Chr i s t ian faith i s  

refle cted i n  the c urrent us age o f  /t a n u m e ku /  b o t h  for ' m y  spir i t ' which 

may haunt the area follow ing my deat h ,  and 'my spiri t '  which returns to 

God , both st atements being made from t ime to t ime , about the spirit of 

the same person . /t a n u m e k u /  is involved in the present personality to 

the extent that a p erson t emporarily deranged , or del irious t hrough i l l ­

ne s s  i s  spoken of as  /t a n u m e n a  mo a v u /  ' h i s  "spir i t "  f l ew ' ,  b u t  this  

invo lvement doe s not c oncern thought , emot ions , et c .  The s ame root , 

/ t a n u m e /  i s  used t o  des cribe t he c l a s s  of spirit be ings whic h  inhabit 

the bush,  rocks , swamp s ,  rivers et c . , and which are general ly host ile 

to p eople . 

/ n u n u a k u /  'my m e s s e ng er spiri t '  has no phy s iologic a l  referenc e and 

i s  used t o  des cribe the spirit which may appear as an omen t o  re lat ions 

at the time of , or fol lowing a person ' s  deat h ,  or at s ome other t ime of 

intense c ri s i s  nec e s sitat ing their re t urn t o  his s ide . 

In Bis lama , t he corresponding fi eld is c overed by four terms , showing 

some paral lel ism and some divergence from the are as of meaning of the 

Tangoan t e rms . The Bi s l ama terms are h e d  b l o n g  m i  'my head, my mind ' ,  

t i n g t i n g b l o n g  m l  'my h e art , m y  m ind ' ,  s p e r et  b l o n g  m i  'my God-g iven 

spiri t ' , d ev e l  b l o n g  m i  'my spiri t , . 6 

The se terms have s eparat e areas of meaning as fol lows : 

h e d  b l o n g  m i  'my h ead, my min d ' has primary reference to the physio­

logical head . I t s  exte n s i on of meaning i s  t o  the area o f  knowledge , 

j udgeme nt and ab i lity t o  le arn . A child with a ' good head ' is int e l l i­

gent and l earns read ily , while an adult so spoken of i s  wise , able t o  

g i v e  sound leadership and advice . 

t i n g t i n g b l o n g  m i  'my hear t, my m ind ' has no phy s iological reference , 

coming from the verb s t em t i ng ' to t h in k ' .  It describes the area of 

p ersonality from which emotions spring , and so love , j oy ,  pat ienc e , 

affe c t i o n ,  ant ic ipat ion , excit ement , determinat ion , forgivene ss , c om­

pa s s i on ,  kindnes s ,  sorrow , d i s appointment , ange r ,  j ealousy and many 

more are s aid by New Heb ridean Bis lama speakers to ' aome out  from my 

"m ind/ h ear t " ' .  Relat ionships between p er s ons are described in t erms of 

the t i n g t i n g ,  and a relat ionship with God is a l s o  normal ly sp oken of 

in terms of t l n g t i ng ·  Consc ience funct ions in terms of the t I ng t i n g ,  

and j udgements concerning right and wrong are described as c oming out 

from t he t i n g t l n g .  t i ng t l n g is involved in the personality , to t he 

ext ent t hat when a person is temporarily deranged or deliri ous through 

i l lne s s ,  it is normal ly sai d  that t i ng l i ng b l o n g  h e m  l u s / f l a e ' his  



NEW HEBRIDES BISLAMA 7 1  

mind/h e ar t w a s  los t /fZew ' .  

s p e ret  b l o n g  m l  'my God-given spiri t '  appears the Bis lama o f  Chri st­

ians of all trad i t i ons , and i s  described as be ing a spirit given by God 

at  conversion or bap t i sm whi ch ret urns t o  Him at deat h .  Very few 

p eop le speak of a relat ionship with God in terms of this s p e r et . 

d ev e l  b l o n g  m l  'my spiri t '  has no phy s i ol ogical re ferenc e ,  but i s  

that which survives death . In t raditi onal culture , it may l e ave the 

body during l i fe i f  the person has t he nec e s s ary powe r t o  achieve this , 

and may t ake on var i ous human or animal forms whi le outside the body . 

After de at h ,  tradi t i onally , it may l inger temporarily i n  t he area i f  

di stres sed , but norma l ly s e t s  out o n  a prelearned c ourse t o  the loc a l  

home of t h e  sp irit s .  In  mos t areas of the New Hebrides and among a l l  

denomi nat ions o f  the Chri s t i an church , usage o f  d e v e l in thi s way oc curs 

fai rly wide ly alongside the adopte d use of s p e re t , with varying degre e s  

of awarene ss  of t h e  syncretism involved . The s ame root d e v e l i s  u s e d  t o  

des cribe the class  o f  spirit beings whi ch inhab it t he bush , rocks , 

swamp s , ri vers , et c . ,  and whi ch are gene ra l ly hos t i le t o  p e ople . 

d e v e l b l o n g  h em i s  use d  to des cribe the me s senger spirit whi ch may 

appe ar as an omen to re lat i ons at t he t ime of,  or fol lowing a person ' s  

deat h ,  or at s ome other t ime of intense cri s i s  ne c e s s i t at ing their return 

to his s ide . 

In sect ions of the New Tes t ament tran s l ated int o Tangoan i n  t he per­

i od 1 8 9 0 -1 9 3 0 ,  / t a n u me  r u c u /  'good spiri t ' was normal ly use d to des cribe 

both ' Holy Spiri t ' and ' Sp i rit ' when re ferring to the Spirit o f  God . 

In t he life of the church ,  I t a n u m e  t a p u l  ' h o ly spiri t '  i s  al s o  commonly 

heard . In B i s l ama , t a b u  s p e r et ' h o ly spiri t '  has been used t o  de s c ri b e  

b o t h  ' Holy Sp irit ' and ' Spirit ' when refe rring to t he Spirit of God . 

Thi s us age is not universal in Bi s lama , h o i I s p e r e t  o c c urring i n  s ome 

areas where t a b u  app ears to have the meaning 'forb idde n '  in Bis lama 

without a primary numinous focus underly ing it . There is a strong 

posi t ive c orre lat i on between t he s e  are as us ing t a b u in Bis lama with a 

numinous s ense and the vernaculars using some form of It a p u /  with a 

s imi lar sense , b ut no c orre s ponding correlat ion has been e s t ab l i s he d  

be twe en t hose areas where h o i  I oc curs more commonly than t a b u  for ' ho ly ' 

in Bi s lama , and t he vernacul ars having some root othe r  than / t a p u / ,  s uch 

as  / ko n ko n l  in t he area of the numinous . 

2 . 8 . PARA L L E LS I N  LANGUAG E V I E W ED AS ' SWEAR I NG ' I N  B IS LAMA A ND TANG OA N  

I n  Tangoan , a c o l le c t i on of words and expre s s i ons are rej e cted from 

ordinary use by the communit y and grouped under the s i ngle heading 

I r et  I s a s a t  I I  'bad words ' ,  the group inc l uding three cat egori e s , swear 
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words adopted as such from English and to a l e s s er ext e nt French , 

probably via Bi slama , tradi t ional ob s cenitie s , and the flout ing of 

taboos on the us e of kinship tel'ms . Ti ll  c omparat ively re cent ly , Bi s­

l ama has been spoken almost e nt ire ly as a se cond language and such 

c ons traints as were re c ogni s ed by Bi s lama speakers were virtually iden­

t i cal wit h the const raint s they re cognised in t he use of  the i r  first 

language . Some expatriate sp eakers part i cularly have spoken Bis l ama 

as if no cons traint s what soever existed within it . However ,  regardless 

of whether they ab ide b y  t he criteria or not , there i s  a wide ly accepted 

conc ensus among New Hebri deans as t o  what is s o c i al ly ac cept ab le language 

in Bis lama in all cir cumst ance s ,  what c an be used in t he presence of 

female members of one ' s  famil y ,  what can be used in the presence of  a 

group of senior men by a young man , and what can be used i n  the presence 

of a young man ' s  c ontemp orarie s . A grouping t o k  s w e a  ' sw e ar i ng ' i s  

firmly e s t ab l i shed , wit h  t hree s ub divi s ions c l os e ly paralleling t hose o f  

the Tangoan groups . The const raint s discussed here regarding B i s lama 

have been drawn from the Bi s l ama of non-Tangoans , gene ral ly from are as 

we l l  away from Tangoa . 

In both languages , the most c ommon swear worgs t aken over from English 

would be I p l a t e / ,  b l a re ,  I p a k a / , b a g a ,  I p a s t i g / ,  b a s t e d ,  I v a k i g / ,  f a k i n  

and I s i t / ,  s i t  t oget her with various combinati ons o f  t he s e  famil iar from 

Engli s h . The us e of t he name of G od or of Jesus Chri st is relat ive ly 

very rare against Engl i s h , in e i t her language , b ut possibly s omewhat 

more c ommon in Bi s lama t han in Tangoan . 7 It is not eworthy t hat t h e  

stative b a g a ra p  ' t o  b e  w orn o u t ,  bro k en, imp os s i b le t o  repair ' of things 

mechani c al is comp letely acceptab l e ,  and wo k b l o ng  b a g a r a p  ' to work t o  

no p urpos e, w i t h  no r e s u l t  l i ke l y ' is a l s o  virtually comp let e ly accep­

t ab l e ,  t hough pres sures from English educat i on are caus ing other uses 

of b ag a r a p  t o  be c ome increasingly unac cept able on formal o c c a s i ons . 

In Tangoan , acceptab le and una c c eptab l e  terms e x i st for excretion 

and excret a .  Thus I t e k u l  'my faece s '  i s  ac ceptab le within constraints 

d i s c us se d  below ,  b ut Ij a o k u l 'my fae c e s ' is alway s regarded as crud e , 

and i s  more strong ly rej e ct ed than 'my s hi t ' would b e  in Engli sh . The 

' good ' terms are used eas i ly t o  refer t o  chi ldren or t o  s i ckne s s ,  even 

in mixed company , though women may be embarras sed t o  us e t hem in front 

of  strangers . However , the s ame terms in abuse I t em mo 1 0  t o co n a  p a t um/  

' You h a v e  fae c e s  in your h e ad ' i s  tradit ional ob s c enity , and c learly 

rej e ct e d  as such by t he c ommunity . The se terms oc cur frequent ly in 

t radi t ional st orie s ,  and the ir use i s  ac ceptab l e  in some instances and 

rej ec ted in others as agai nst t he community st andards , in terms of  

whether they are naturally part of the s t ory , or  p artic ularly the focus 

of it . 
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I n  Bis lama , the terms for excreta s i t  b l o n g  m l  'my fae ce s ' ,  and 

p i s p i s  b l o n g  m i  'my ur in e ' ,  are used free ly in referring to chi ldren 

and t o  s i c knes s ,  b ut the ir use in abuse i s  rej ec t e d  as ob s cene and 

s t ories t hat c ent re round excre t a ,  whi l e  common enough in Bis lama , are 

rec ogni sed as o ut s ide the community s t andard and not t o l d  in front o f  

female relat ions , the normal t e s t  o f  ob s c eni t y . 

In both Tangoan and Bis l ama , numerous euphemisms o c c ur for ' to g o  

t o  t h e  t o i l e t ' .  Thus in Tangoan, / s i v o t a c u n a /  lit . ' t o  g o  down s o u t h  

( t o  t he c lo s e t  area of t h e  is land ) ,  / c a c a u /  ' to w a l k ' ,  / c a c a u  n a  u r a t a /  

' to wa Z k  i n  t he b u s h ' ,  and i n  Bis lama , w o k b aot  ' to w a l k ' , g o  l o n g  b u s  

' to g o  t o  the b u s h ' .  

In Tangoan , reference to ge nitals , or t o  s e xual intercours e , i n  any 

s ort o f  op en c ompany , is on ly by e up hemi s m .  Op en re ference t o  any s uch 

i tems is viewed as obs cene . C astrat i on of an animal i s  not ' hard t o  

t al k  ab out ' ,  but castrat ion o f  a p ers on,  or re ference t o  p eni le incis i on 

i n  open company is des crib e d  b oth as ' hard t o  s ay ' and ' swearing ' . 

In Bi s l ama, pre c i s ely parallel c onstraints o c c ur ,  and comp arable 

euphemisms are i n  use . Thus for int erc ours e / J u r u v i i s a n i / ,  s l  i p  wet e m  

' t o  s Z eep w i t h ' ,  o r  i n  t he presence of  female relat ions 

/ mo 1 0  t oco i s a n a /  i s t a p  w e t em h em 
pred dur r emain l oc- pre d remain re l pron 
mkr asp pron mkr 3 .  s .  
3 .  s .  mkr 3 .  s .  3 . s .  

' h e  s tays w i th h er ' or ' s he s tays w i t h  him ' . Tangoan use s  the e uphemi sm 

/ n a co ku/  'my face ' for geni t a l s , but Bi s l ama us ually uses e i ther s a m t i n g 

b l o n g  m i  ' s om e t hing of min e ' ,  or s imp ly the s ubj ect pronoun alone , ( s ee 
p . 8 8 ) . For animal . intercourse , both languages use an expres s ion paral le l 

with Eng l i sh , / v e l e  c i n i / , k l a em l o n g ,  ' to moun t '  ( li t . ' to c l im b  on to ' ,  

in b o t h  cases ) ,  or a form of  t h e  e xpress ion ab ove , ' t o s tay w i t h ' .  

In most areas o f  the New Hebri de s , the tradi t i onal t ab oos  as s o c i at e d  

with kinship terms an d wit h specific  re lations are breaking down . Thus 

tradit ional Tangoan cons traint s on naming one ' s  s i s t e r  or one ' s  mother­

in- law have now l arge ly di sappeared , being refle ct e d  only in the voc ab­

ulary / t a p u k u /  'my m o t h er - in- l aw ' and in t he di s appearing pract ice of 

using one ' s  s i s ter ' s  name in oaths , and as a fe ature of  s ome t radi t i onal 

s t orie s . Older people who retain t hem in Tangoan , ret ain t hem i n  their 

Bis lama . 

In are as more remot e from t owns than Tango a ,  however , t he s e  c ons t raint s 

are rec o§ni sed both in the vernacul ars and i n  t he Bis l ama spoke n  by 

peop le who have marrie d  int o t he c ommun i t i e s . Thus it  is c ommon to find 

people who refuse to name a s i ster wh i le speaking Bi s lama , and who will 

c a l l  on someb ody e lse not s o  ob ligated by custom ,  to do the t as k .  I t  
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may b e  argued that t his type of c ons traint i s  a fe ature of the local 

cult ure rathe r  than of Bi s lama , b ut t he s ame speakers are ve ry frequen­

t l y  not aware of the same c onst raint s when spe aking Engl i s h  or Fre nc h ,  

and have exp lai ned this fact w i t h  t he comment t hat � I s l am a  I o l s em l a n w i s  

b l o n g  m i f a l a  ' Bis Zama is  Z i ke our own Zanguag e ' .  

3 .  P A R AL L E L S  I N  S Y N T A X  

3 . 1 .  I NTR OVUC T I O N  

I n  dis c us s ion o f  the origin of the ' European-language -based pidgins ' 

at t e nt ion is frequently drawn t o  t he fact that t hey have a number of  

synt a c t i c  fe at ures in c ommon . At the level at which t he s e  c ommon features 

are u s ual ly discussed , they are almost  al l feat ures of  most o f  t he lan­

guages of the New Hebri de s . Be cause of the contact s that exis ted b etwe en 

p i dgins being s poken in China and Aus t ralia in t he first half of t he 

nine te enth cent ury and the cont ac t s i t uat ion in t he New Hebri des when 

' Beach-la-ma r '  first be gan to be spoken there , it  may wel l  be that these 

' s hared ' features are present i n  Bis lama be caus e the pidgin was imp orted 

s ub s t ant ially intac t ,  and the reafter only modifi ed t o  a limi t e d  ext ent 

t o  meet local condi t i ons . The point of interest for t hi s  s t udy i s  that 

had the pidgin so introduce d  not had these features , t he loc al l anguage 

st ruc tur e  would have exerted pres s ure on it for it to inc lude them . A 

deve l op ing lingua franca would h ave been under pres s ure to adopt di s ­

course s truct ures which do not depend on a definite art i c le or the 

marking o f  number and gender on nouns and adj e c t ives . I t  would have 

been under pres sure to d eve lop a set of pronouns whi c h  dist inguish duals 

and trials as w e l l  as p lural s , and whi ch mark first person inc l us ive 

and e x c lus ive of hearer c ategorie s , but there would not have been any 

pres sure for t he inclus i on of third person pronouns marking gende r . 

The re would have been pressure for i t  t o  adopt a verb syst em built round 

tense-asp e ct c ategori e s , marked by par t i c les , but t here would have been 

no pres s ure to ac cept inflexion t o  mark t ense or aspe c t , and litt le 

pressure towards verb s tem morphology . There would have been pres sure 

for patterns of re dupli cat i on on verb and adj e c t ive / s t at ive st ems , and 

so  t he list may be extended . The type o f  pressur e  that languages 

s t ru c t urally re lat ed to Tangoan c ould have exerted on t he deve loping 

p i dgin are shown in the para l le ls d i s c u s s e d . 

If these s t ruc ture s were feat ures o f  the p i dgin introdu c ed a hundred 

and thirty years ago , the n the ir pre sence would cert ainly have e as e d  

its ad opt ion by the pe op le o f  the New Hebrides . But i f  it  i sn ' t  shown 

that these feature s were present in t hat pi dgin , their presence in 
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Bis l ama c ould s o  c learly be due t o  t he pre s sure o f  the local languages 

that t hat presenc e c annot reasonab ly be used to e s t ab l ish a re l at ions hip 

between t he p idgins of that period or any ' prot o-pidgin ' and pres ent-day 

Bis lama . The relat i onship may wel l  exis t ,  b ut in the presence o f  many 

of the features c ommonly c i t ed as evidence for it doe s not e s t ab l i s h  it . 

3 . 1 . 1 .  T h e  ' D e f i n i t e A r t i c l e '  

In Tangoan , there is no c ontra s t i ng de finite art i c le /indefinite 

art i c le s truc t ure . Nouns indefin i t e  in numb e r  may be marked b y  / t e/  

' s om e ,  on e,  mor e t h an one ' pre c eding t h e  noun . Fol lowing the noun , t he 

numeral / m a t e a /  ' one ' and t he demons trat ive adj e c t ives / s e l /  ' t h i s ' and 

/ a t u /  ' tha t ' a l l  enter the s ame s l ot and al l func t ion to ident i fy re fer­

ent s in d i s c ours e . ( Other cardinal numb ers func t ion as predic ate s in 

noun modifier c laus e s . )  The numeral /ma t e a /  may c arry the spe c i f i c  

me aning ' o n e ' or may function s imilarly t o  an English indefinite art i c le . 

When the meaning ' on e ' i s  in focus , this i s  shown by a further mod i fier 

/ I et e l et e/ ' on ly ' ,  or b y  t he s urrounding d i s c ourse . The demons tra t i ve s  

/ s e i /  and / a t u /  c ontrast t hings near and di s t ant in s p a c e  o r  t ime , but 

as referent markers t hey also contrast t hings in ne ar and d i s t ant focus 

in d i s c ourse . Thus , 

/ 0  l a y i  t e  r i p a /  
pred tak e num axe 
mkr adj 
irr s ome 
2 .  s .  

'Ta k e  an axe/s om e of the  axes /s ome axes . ' 
( ntoober b eing ind i c at e d  in t he s urrounding d i s c ourse ) 

/0  
pred 
mkr 
irr 
2 . s .  

l a y i  r i p a  mat ea/  
t a ke a x e  num 

adj 
on e 

' Ta k e  an/one axe .  ' 
( normally with the force of ' an ' unle s s  t he meaning ' one ' is e s tab­

lished from t he surrounding di s c ours e )  

/ 0  l a y i  r i p a  m a t  ea l et e l e t e/  
pred take axe num mod 
mkr adj on ly-
irr one o n l y  
2 .  s .  

, Take on ly one/ one  axe . ' 
( norma l ly w i t h  the forc e  ' on l y  one ' unle s s  t he meaning ' one ' i s  

e s t ab l i s he d  from the dis cours e )  
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1 0  
pred 
mkr 
irr 
2 .  s .  

I a v  I n a  
t a ke obj 

mkr 

r l p a l  
axe 

WILLIAM G .  CAMDEN 

' Take  the ax e/ax e s . ' 
( numb er b eing ind i cated in t he surrounding di s c ourse ) 

10  I a v  I 
pred t a ke 
mkr 
i rr 
2 .  s .  

r l pa 
axe 

se I II 
dem 
adj 
t h i s  

' Take  t h i s // that axe . ' 

a t u l  
dem 
adj 
that  

( ne ar to  or  dis tant from the speake r )  

1 0  I a v  I r i p a  a t  u r a  r e t l c l n i a  n a  
pred take axe dem pred ta l k  rel- rel 
mkr adj mkr pron mkr 
irr t h a t  real 3 .  s .  
2 .  s .  l o p . i .  

n o v l l  
y e s te rday 

' Ta k e  the/that  axe w e  s p o k e  about y e s terday . , 

1 0  l a v l  r I p a s e l n a  v e r e c o  c l n l a l 
pred t a ke axe d em pred te H - rel-
mkr adj mkr pron pron 
irr t h i s  r e a l  2 . s .  3 . s .  
2 . s .  1 .  s .  

' Ta k e  t h e/this  axe I to ld you  a b o u t . ' 

Thi s s e t  of markers thus provides a c ontinuum in showing focus within 

the dis course and/or in show ing the number of the noun , in t hat with 

nouns focussed by I s e l / ,  l a t u / ,  marking of p lural numb e r  i s  ob ligat ory . 

In Bis l ama , ther e is no c ontrast ing defini te art i c le/indefinite 

art i c l e  structure . Nouns inde finite in number may b e  marked by w a n 8 

' o n e ' ,  s a m  ' s om e ' or 0 1  the p l ural marke r . The numeral d i ffers from 

the other two numeral markers quoted and from t he markers p l a n t e  'many ' ,  

e v r l ' eac h ' ,  ev ery ' and o l g et a  ' a l l '  and the remaining numeral s ,  a l l  o f  

whi ch enter the noun phrase a t  the s ame s lot , i n  that it  alone does not 

oc cur with a noun focussed by t he demonst rative adj e c t ive y a  ' t his , that ' .  

Be c aus e w a n  and y a  do not co-oc cur in t he same phrase9 and be c ause bot h  

func t i on t o  ident ify re ferent s i n  d i s c ourse , they a r e  both t o  be treated 

as demonst rat ives . Thus , t he numeral w a n  may c arry t he s p e c i f i c  meaning 

' o ne ' or may func t i on s imi larly to an English indefinite art ic l e . When 

the meaning ' one ' is in foc us , this i s  shown by a furt he r modi fier nomo 

' o n ly ' ,  or by the s urrounding di s c ours e . The demonst rative ya focuses 

a noun previously introduced into d i s c ourse , and focuses a noun o c c urring 

wi t hin a phrase , modifi ed by a following c lause . The c ont rast between 

near and dist ant in spac e ,  t ime , or within di scourse i s  shown by a 

furt her noun modifier , or noun modi fier phrase or claus e , a t t aching t o  
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the noun fo cussed by v a . Thus , 

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e k em 
take  

s a m  
num 
adj 
s ome 

a k i s  
axe 

' Ta ke s ome  of t he axe s /s om e  axe s .  ' 
( meaning be ing indi c ated in the surrounding dis course ) 

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e ke m  w a n  
take num 

adj 
one 

a k i s  
axe 

' Ta k e  an/one axe .  ' 

7 7  

( normally with the force o f  ' an ' unles s the me aning ' on e ' i s  e s t ab ­
l i s he d  from t he surrounding dis course ) 

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e k em w a n  
take num 

adj 
one  

a k i s n o m o  
axe mod 

o n ly 

'Take one/only one axe .  ' 
( normally with the for ce of ' o n l y  one ' unl e s s  the meaning ' on e ' i s  

e s t a b l i s he d  from the dis c ourse ) 

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e kem a k i s  
t a ke axe 

'Take t h e  axe /axe s .  ' 
( numb er be ing ind i c at e d  in the s urrounding d i s c ours e )  

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e k em a k i s  
take  ax e 

y a  
dem 
adj 

' Ta k e  t hi s / t h a t  a"xe . ' 
( meaning indic ated by point ing ,  or by the s urrounding d i s c ours e )  

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

t e k e m  a k i s  y a  
take  axe dem 

adj 

l o n g w e  
mod 
d i s t a n t  

' Take  t h e / t h a t  axe o v e r  the r e .  ' 

y u  t e k e m  a k i s y a  w e  m i  t a l em 
pred take  axe  dem c I a  pred t e H 
mkr adj mkr mkr 
2 .  s .  1 .  s .  

' Ta k e  t h e / t h i s / t h a t  axe I to ld you 

l o n g  y u  
r e I  pron 
mkr 2 . s .  

a b o u t . ' 

Thus , w hi le there are fewer markers in B i s l ama t han in Tangoan , t he i r  

fun c t ion i s  t o  provide a c ont inuum showi ng focus wit hin di s c ourse and/ 

or the number of the noun , in t hat with nouns fo cussed with v a , m�rking 

of p lural numb e r  is obligat ory . 
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3 . 1 .  2 .  M a r k i n g  ' N u m be r '  o n  N o u n s  

Tangoan doe s not mark numb er on noun st ems . The number o f  a noun 

the sub j e c t  o f  a predi cate is shown b y  the predi cate marke r ,  I m o l  or 

I i i  wi t h  a s ingular subj ect , I i a l or I I  l a l with a p lural s ubj e c t . The 

number of a noun f i ller in an equat ional c l ause is shown by t he copula 

if oc curring , l e n i a l  with a singular noun , l e n r a l  with p lural nouns . 

P lural kinship nouns wi th a b ound suffix indicat ing relat ionship are 

shown to be p lural by an obligatory marker I n a l  preceding t he noun . 

Plural noun fillers in noun modi fier phras e s  introduce d  b y  I n o n l  ' th e  

p roperty of ' ,  I c a n l  ' the  food of ' ,  I m a n l  ' t he drin k of ' ,  I p u l a n l  ' the 

husbandry of ' ,  l i s a n i  ' to ,  at, w i t h ,  from ', / u s u r i l  'fo l lowin g ,  w i t h ' 

and I c i n l  ' r e l a t i on a l  in p hras es  of 7.. o a a t i on ,  tim e ,  ins trument a li ty ,  

e t a .  ' are shown t o  be p lural b y  a n  ob ligatory marker I n a l  following t h e  

r e lat iona l . P l ural nouns focus sed by t he demons trat ive adj e ct ives I s e i / ,  
l a t u l  and o c curring in phrases headed by I c i n / ,  l u s u r i / ,  as ob j e ct of  a 

c l as s '  of verbs whi ch ot herwi se mark the obj e c t  by the parti c l e  I n a / ,  or 

in an e quat ional c l ause with no copula are shown to b e  p lural by t he 

obligatory marke r I i a l preceding the noun . The number of the noun in 

other environments is not obligat orily marked , b e ing shown by t he surr­

ounding dis cours e .  Thus at t he phrase leve l or the c lause leve l ,  t he 

number of a noun may be indeterminate . 

I t am l oc i l a  s o p o  ma i l  
man pred ne g a ome 

mkr mkr 
re al 
3 . p .  

' The men didn ' t  a ome . ' 

I t a m l o c i  
man 

s e i  
dem 
adj 

en r a  
c op 
p lur 

t a m l o c l  s u i c a l  

this  

man adj 
s tr ong 

'These  me n are s trong men . ' 

I n a  v e n a t u n a  l a  ma l o ko l o ko l  
p l ur daug hter- pred stat 
mkr pron mkr tir ed-

3 .  s .  real t ired 
3 . p .  

' Hi s  daughters  are laz y .  ' 

I p o i c a n  n a  t a m l o c i l  
pig p o s s  plur man 

e a t - mkr 
noun 
mkr 

' pig for the men to  e a t ' 
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Imo ma l u s u r l  l a  t am l oe l  s e l l  
pred come fo H ow p l ur man d em 
mkr mkr adj 
real thi s  
3 . 5 .  

' He cam e  w i t h  t h e s e  m e n .  , 

I i a  ma l n a  a k a r a l  
pred come r e I  cano e 
mkr mkr pron 
real 3 . p .  
3 . p .  

' They cam e  i n  the ir canoe/oan o e s / '  
( number ind i cat e d  in the s urrounding dis c ours e ) 

I i a  t a I na  t a I 1 mo l s o l  
pre d c u t  obj rope c omp l 
mkr mkr asp 
real mkr 
3 . p .  

' T he y  hav e /had cu t the  rope/r op e s . ' 
( numb er i ndi c ated in the s urrounding di s course ) 

There is a limit e d  class  of stems whi ch show p lural by t he add i t i on of  

an infix - v a - . Thus I n a t l r l e l l  ' chi ld,  b o y ' ,  I n a t u v a r i e i l  ' ohi ldr e n ,  

boys ' ,  and l e a r-a r i e l l  ' g ir l ' , l e a r- a va r l e i l  ' g i r l s ' .  

Bi s lama doe s not mark number on noun st ems . There i s  a p lural marker 

0 1  whi ch normally mark s p l ural numb er on nouns , oc c urring first word in 

the noun phras e . However , 0 1  does not o c c ur i n  the pres ence of  other 

p l ural n umber markers s a m ' some ' ,  p l a n t e  'many ' ,  e v r l  ' e ac h ,  ev ery ' ,  

o l g et a ' a l l ' .  I t s  us e preceding a numeral ind i c at e s  a c o l le c t ive sense 

' t he s e t of ' ,  ' th e  g ro up of ' .  Some express ions are a lway s  p lural and 

are always s o  indi c ated , t hus 0 1  P I p o  I ' the p e op le ' and 0 I t I n g  b l o n g  

m I 'my p o s s e s s i ons,  g o o ds ' .  Some forms are p re s ume d  p l ural b y  meaning 

and are not norma l l y  so indic ate d ,  thus b o d l b l o n g  o l g et a ' their b odie s ' .  

P l ural nouns foc u s s e d  by the demons t rat ive adj e c t i ve y a  are always shown 

as p lural by one of these p l ural markers . Thus 

0 1  m a n  0 1  i g o  
plur Ulan pred go 
mkr mkr 

3 . p .  

' The m e n  w e n t .  , 

0 1  f o  m a n  0 1  i d e d  w a n t a em nomo 
p lur num man pred dead mod mod 
mkr adj mkr a t - on e  on ly 

four 3 . p .  time 

'The four m e n  d i e d  s imu l taneous  Z y .  ' 

Howe ve r ,  the marking of numbe r  on p lural nouns is not s t ri c t ly obligat o ry , 

alt hough it s omis s i on i s  not common . In speaking of a c l a s s  of i t ems 

t he p l ural marker may be omitt ed . Thus 
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y u  y u  t e kem ak 1 s ,  m i  m i  t e kem b a g  
pron pred take axe pron pred t a ke bag 
2 .  s .  mkr 1 .  s .  mkr 

2 .  s .  1 .  s .  

' You t a k e  the axe /axes,  I ' l l  t ake the  b ag /bags . ' 

In Tangoan , the re is a generic cons t ru c t i on used for maki ng general 

s t at ement s about a group i n  t he s ingular . At t he s ame t ime , the more 

c ommon form for s uch s t at ement s i s  as a p lura l . Thus , 

I t a M a po 
mkr Ma l o  

t am l oc i  t i n a p u a l  
man adj 

p e r s on­
fr om 

e n i a  
c op 
s ing differen t  

' The  Ma lo man i s  differ e n t .  ' 

I t  a 
mkr 
p e r s o n -

from 

M a p o  e n ra t a m l o c i  t i n a p u a l  
Ma lo cop man adj 

plur diffe r e n t  

'The Ma l o  p e o p l e  are  diffe r en t .  ' 

S imi larly , i n  Bi s l ama , the r e  is a gene r i c  construc t ion for making 

general st at ement s about a group in t he s ingul ar , though again , the more 

common form for s uc h  s t atement s is a p lural . Thus , 

ma n Ma l o  i n a r a f a l a  
man Ma lo pred s t at 

mkr diffe r e n t  
3 .  s .  

' Th s  Ma l o  man i8 diffe r en t .  ' 

0 1  m a n  Ma l o  0 1  i n a r a f a l a  
p l ur m an Ma l o  pred stat 
mkr mkr diffe r e n t  

3 . p .  

' The Ma l o  p e op le are diffe r en t .  ' 

In Tangoan , the dis tributive noun phras e i s  considered t o  be p lural , 

rat he r  than s i ngular as in Engl i sh . Thus , 

I t a m l o c i  c a t  e c a t e a c  i l a  v a n o  i s a n a l  
man mod pred go rel-

one - at - a - mkr pron 
time real 3 .  s .  

3 . p .  

' The me n one a t  a time we n t  to h im/Each man w e n t  t o  him indiv idu a l ly .  ' 

In Bis lama , the dis tribut ive noun phrase is c ons idered to be p lura l , 

rat her than s ingular as in English . Thus , 

o l g e t a  m a n  w a n w a n  
a l l  man mod 

o n e - a t ­
a - time 

0 1  i 
pred 
mkr 
3 . p .  

p a s  
g o ­

t o  

l o n g  
reI 
mkr 

h em 
pron 
3 .  s .  

' A l l  t h e  m e n  o n e  at a t ime we n t  t o  him/A l l  the m e n  w e n t  t o  him 
indiv idua l ly .  ' 
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For many speakers , e v r  i ' e ac h ,  e v e ry ' has a d i s tributive sense rathe r  

than a c o l l e c t ive me aning , and for most Bis lama speakers the following 

clause woul d have a s imi l ar but l e s s  spe c if i c  meaning than t he one above . 

e v r  i m a n  0 1  i p a s  l o n g  h em 
e a c h  man pred go reI pron 

mkr to mkr 3 .  s .  
3 . p .  

, Each man went t o  him . ' 

3 .  l .  3 .  M a r k i n g ' N u m b e r  a nd I n t e n s i f i c a t i o n '  o n  A d j e c t i v e s  

I n  Tangoan , the numb er o f  the head noun i s  not marked on t he adj e c t ive . 

A c la s s  of adj e c t ives oc curs wh ich may funct ion e i t her as attribut i ve 

adj e c t i ves fol lowing the he ad noun , or as s t at ive s in noun modifier 

c lauses . A further class of adj e c t ives oc curs whi ch fun c t i on only as 

s t at ives in noun modifier c lause s .  In t hese mod i f i er c lauses , the pre ­

d i c ate marker i ndi c ates number on the head noun . There i s  a limited c la s s  

of adj e c t ives whi c h  precede t h e  head noun , t h e  ordinal numbers , I t e l  

' s ome ' ,  Ima komol ' few ' ,  I m a t u v a l  ' many ' and I t a r i l  ' a l l ,  ev el·y ' .  Only 

one att ributi ve adj e c tive o c c urs with any head noun , and it may be fol l ­

owed by a modi fier or by a c l a s s  of adj e c t ives c ompris ing t he numeral 

I m a t eal  ' one ' ,  the demons trat i ve adj e c t ives I s e i l  ' this ' ,  l a t u l  ' that ' 

and the numeral adj e c t ives Im a t  u v a n a l  'many ' ,  l e a t  e e a t  e a e  i I ' e a c h ,  e v ery ' ,  

and I t a r i l ' a l l, ev ery ' .  Follow ing this s l ot , a further c l a s s  o f  adj e c ­

t ives marking loc at ion may o c c ur ,  s u c h  as l a t a no l  ' b e low ' ,  l a u l u l ' ab o v e ' .  

Imo 1 0  j u r u v i a t  a n o, n a  ep a l  
pred dur l i e - mod reI mat 
mkr asp down low- mkr 
re a l  mkr l e v e  l 
3 .  s .  

, He was ly ing down a t  a low le v e l /on t h e  fl oor,  on a m a t .  ' 

I mo 1 0  j u r u v i  n a  epa a t a n ol  
pred dur H e - reI mat adj 
mkr asp Clown mkr low-
rea l  mkr l ev e l  
3 .  s .  

' He was l y i ng d own on a mat  at a low l e v e l/on the  f l o or .  ' 

Wher e  more t han one adj ective is used with a head noun , adj e c t ives o f  

s i z e  or s hape are more commonly t h e  attribut i ve than are adj ect ive s  of  

qual i t y  or c ondit ion , whi ch are more c ommonly t he attribut ive than 

adj ectives  of co lour . Where more t han one adj ect ive oc curs with a head 

noun , an adj e ct i ve witho ut mod i fi e r  oc curs as an at t r i b ut ive , whi le an 

adj e c t ive p l us mod ifier o c c ur s  as s t at ive p lus modi fier in a noun modi­

fier c lause . With attrib ut ive adj e ct i ves , several patterns of s t em re­

dup l i c at i on occur , some adj e c t i ve s  oc curring only as ' re dup l i c ate d ' 
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forms , / r i c i r i c i /  ' sm a H ' ,  / t a t a co l o / ' s traigh t ' , while others do not 

redupli cate at al l ,  / t u a i / ' o ld ,  of t h ings ' .  Where a s t em and its re­

dup l i c ated form bot h o c c ur as att ribut ive s , t he redup li c at ion indicates 

inten s i f i c at ion but t he redup l i c at e d  form i s  only used as an att ribut ive , 

w i t h  ' p lural ' nouns . Thus / t am l oc i  t a v e r a  s e i /  ' t his big man ' ,  / t am l o c i  

t a t av er a s e i /  ' th e s e  big men . ' I ntens ificat i on of adj e ct ives funct ioning 

as at t ribut ives or as stative s  in noun modifier c lauses  may be i nd i c ated 

by a fo l lowing modi fie r ,  but whe re an adj e ctive func t ions as a s tat ive 

in a modifier c laus e , intens ifi c at ion a l s o  o c c urs by t he rep etit ion of 

the ent ire c laus e .  Thus , 

/ p a c e u  t a v e r a r u c u /  
s h ark adj mod 

big good 

'a  big  s hal' k inde ed ' 

/ p a c e u  l u l u  m a t ea  mo t a v e r a  j e a /  
shark adj num pred s t at mod 

whi te adj mkr big v e r y /  
one re al t o o  

3 . s .  

' a  v ery b ig w h i t e  s hark ' 

/ p a c e u  l u l u m a t  ea  mo t a ve ra mo t a v e ra / 
s hark adj num pre d s t at pred stat 

w h i te adj mkr big mkr b ig 
one real real 

3 . s .  3 .  s .  

'an  enormous wh i t e  s har k ' 

In Bi s lama , p lural numb er o f  the head noun i s  not marke d on the 

adj ect ive . A class of adj e ct i v e s  o c cur s whi c h  may func t ion e i ther as 

att ribut ive adj e c t ive s pre ceding the head noun , or as s t at ives in noun 

modi fier c l auses . A further c l ass  of adj e ct ives oc curs whi ch func t ion 

only as stat ives in noun modifier c lause s .  In t hese modi fi er claus e s , 

the predi c ate marker generally indi cat e s  numb er on the he ad noun . 

There i s  a limited c lass of adj e c t ives which precede the att ributive 

adj e c t ive s ,  c on s i st ing of the numerals , the group numerals t u f a l a  ' the  

pair ' ,  t r i f a l a ' t h e  t hre e '  and less  c ommonly f o f a l a  ' t he four ' ,  s a m  

' s ome ' ,  p l a n t e 'many ' ,  e v r i ' e ac h ,  e v ery ' ,  o l g e t a ' a l l ' and 0 1  the 

plural marker . There i s  a smal l class  of adj e c t iv e s  which funct i on only 

as at tribut ives preceding t he head noun , inc luding p r a p a  ' g e nuine ' ,  

adj ectives  o f  dire cti on inc luding n o t  ' north ' ,  l e f ' le ft ' and the c l ass 

o f  swear-words which funct i on as adj ective s , such as b l a r e ' b l oody ' .  

There i s  a smal l c lass of adj e c t ives whi ch funct ion as attributives 

fo l l owing the head noun , inc luding nog u d  ' bad, mora l ly bad ' ,  o l b a o t  ' of 

no s t a tus ' ,  ' conform ing to no accepted pat tern ' s o  ' immora l ' , a f s a ed 

' n o t  be Zonging to the group ' .  The demons trative adj e c t ive y a ' th i s / t ha t ' 
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follows this s e c ond c la s s  o f  adj e ct ive s where they oc cur , and following 

t he demonstrat ive , a further c las s of adj e c t i ve s  marking locat ion may 

oc cur , such as d ao n  ' b e t ow ' ,  a n t a p  ' a b ov e ' .  Thus 

i s t a p  5 l i p d ao n , l o n g  m a t  
pred dur t i e  mod rel  mat 
mkr asp down t ow- mkr 
3 .  s .  mkr t ev e  t 

' He was ty ing down a t  a t ow t ev e t/on t he ftoor,  on a ma t .  , 

i s t a p  5 l i p l o n g  m a t  d a on  
pred dur t i e  rel mat adj 
mkr asp down mkr t ow-
3 .  s .  mkr t ev e t  

' He was ty ing down on a mat  at  a tow t ev e t/on the  ftoor . ' 

When more t han one adj e ctive i s  used with a he ad noun , adj ect ives of  

size  and shape are more commonly t he attribut ive than are adj e c ti ve s  

of quality o r  condit ion , whi c h  are more commonly the att ribut i ve than 

adj e c t ives of c o l our . An attributive adj e c t ive plus modifier does not 

oc cur in B i s l ama . With att ribut i ve adj e ctive s , s t em redup li c at i on of 

s ome adj ect ive s oc curs . Some adj e ct ives o c c ur only in a ' redup l i c ate d '  

form k o n k o n  ' b i t t e r ' e t c . ,  and others never redup l i c ate , n a e s  'pre t ty ,  

at traa t iv e ' ,  d i p  ' d e ep ' .  Where a stem and i t s  redup l i cated form both 

o c c ur as  at tribut ives , t he redup l ic a t ion ind i c a t es intens i f i c at ion , b ut 

t he redup l i cated form i s  only used as an at tribut ive w i t h  p lural nouns . 

Thus b i g f a l a  m a n  y a  ' t hi s  b ig man ' ,  0 1  b i g b i g f a l a  m a n  y a  ' th e s e  big men ' .  

Int e n s i f i cat i on o f  adj ect ives funct i oning a s  s t at ives in noun modi fi er 

c laus e s  may b e  ind i c at ed by a following modifier , l O  but intens ific ation 

of such adj e c t ives a l s o  oc cur s by the rep e t i t i on of the c lause w i t h  a 

s ingular pred i c at e  marker . Thus , 

w a n  
num 
adj 
one 

w a e t  
adj 
w h i t e  

s a k  w e  i 
s har k c l a  pred 

mkr mkr 
3 .  s .  mkr 

' a  v ery big w h i t e  s h ar k ' 

w a n  
num 
adj 
one  

w a e t  
adj 
w h i t e  

s a k w e  i 
s hark c l a  pred 

mkr mkr 
3 . s . mkr 

'a huge w h i t e  s hark ' 

b i g f a l a 
s t at 
big­
mkr 

b i g f a l a  
s tat 
big -

3 . 1 . 4 .  Ma r k i n g  ' G e nd e r ' o n  Nou n s  

t u m a s  
mod 
v ery/ 
too 

w e  i 
c l a  pre d 
mkr mk'r 
3 .s .  mkr 

b i g f a l a 
stat 
b ig-

In Tangoan, t he ind i c at ion of  gender on nouns i s  normal ly by t he 

meaning of the root . Thus , / t am l o c i /  'man, person (m a te or fema te ) ' ,  

/ I ama n e/ 'ma t e ,  man ' and / c a r a i /  ' woman, fem a t e ' ,  / n a t i r i c i /  ' ah i td,  

boy ' ,  / c a ra r i c i /  'gir t ' .  Gender i s  marked on name s and some kinship 
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terms by a female prefix I ve - I . Thus I V u t i l  ' Vu t i ,  a aommon ma l e  name ' 

and I v ev u t i l  ' Ve vu t i ,  a a ommon fem a l e  name ' .  This prefix is  almost 

universal on t radi t i onal names and has been app lied to some adopted 

Eng l i s h  name s . A l s o  It a s i k u l  'my y oung er brother,  spoken by a m a l e ' 

and I v e t a s l k u l  'my y oung er s i s te r ,  s p o ken by a fema le ' .  Thi s  pat tern 

is  not univers al on kinship terms , t hus I p u a l  'my grandparent,  g ender 

indi a a t e d  by the  dis aourse ' and I v e va v u n e k u l  'my s i s te r ,  sp o k e n  by a 

m a l e ' ,  Im a n e k u l  'my bro t h e r ,  s p o ken by a fema le ' .  However i t  does 

o c c ur with most kinship terms . Wi th animal s ,  indi c a t i on of gender is 

not ob ligatory , but when in focus , is  shown by a noun phrase I v l r i u  

l am a n el ' d og ,  ma l e ' and I v i r i u  c ar a i l  'dog ,  fema l e ' .  

I n  B i s l ama,  ind i c at ion of  gender in nouns i s  normal ly by the meaning 

of t he root . Thus m a n  'man, p er s on, m a l e ' ,  wom a n  ' w oman, fema l e ' ,  

b o e  ' b oy , y oung unmarri e d  ma l e ' ,  g e l ' g ir l ,  y oung unmarr i e d  fema l e ' .  

Indic at i on of gender on kinship t erms u sually fol lows the usage of 

Eng l ish from whi c h  the terms are derived . However ,  in  s ome areas in 

whi c h  t he l o c al language terms fol low a p attern of one term for t he 

s ib l ing of the s ame sex and another for t he s i b l ing of the oppos i t e  sex , 

the use of b r at a for t he forme r and s l s t a  for the latter is found in 

informal l o c a l  use of B i s l ama . With animal s , the marking o f  gender i s  

not obli gat ory , but when i n  focus is  shown by a predic ate , d o g  w e  i 

m a n ll woma n ' dog,  m a l e // fem a l e ' ,  or by a noun phrase , two forms of whi ch 

oc cur , d og ma n ll woman  or in ' urban Bis l ama ' , ma n ll woma n d o g ,  ' dog,  

ma le// fema l e ' .  Terms s uc h  as b u l ' bu l l ' ,  kao ' aow ' ,  s t i a  ' s t e er ' ,  are 

c ommon , whi l e  pai rs such as ru s t a, f a o l  m a n  ' roos ter ' are used int er­

changeab ly . 

3 . 1 .  5 .  T he F o rm a t i o n  o f  Nou n P h r a s e s  

I n  Tangoan , a noun phrase o c c urs c ons i s t ing o f  a he ad noun f o l l owe d 

b y  a s e c ond noun whi c h  modif i e s  it . The s ec ond noun may ind i c ate pur­

pose or charac ter i s t ic of the he ad noun , par t i cularly i t s  spe c i e s  or 

the type of  mater i a l s  used in its construc t ion . Fol lowing a c la s s  of 

' measure/c ont ainer ' nouns , the sec ond noun may indi cate c ont ent . Thus 

/ p e r i i m a l  ' p o s t hous e ' ( 'p os t  for a hou s e ' ) ,  l i m a  t o a l  ' ho u s e  fow l ' 

( ' hou s e  for fow l s ' )  where the s e c ond noun indicat e s  purpose , I p a l o  

p o i l  ' l eg pig ' ( ' a leg of a pig ' ) ,  l e s l e  a v u a l  ' egg turt l e ' ( ' a tur t l e  

egg ' ) ,  I ra u  n i u l ' l eaf aoaonu t ' ( ' a aoaonu t l e af �)  where the second 

noun indi cates spe C i e s , I t a g a  v i v e u l  ' bas k e t  p andanu s - tr e e ' ( ' a pandanus 

l e af bas ke t ' ) ,  l i ma r a t o l  ' ho u s e s ag o - p a lm ' ( ' a house  t h a t a h e d  w i t h  

s ag o - p a lm l e a v e s ' ) ,  I j i i i  v I I epal  ' p o t  ground ' ( '  a a l ay p o t ' )  where 

the s e c ond noun indicates mat er ial of c onstruc t ion and I t a g a  p e t a l  

' b a s k e t  taro ' ( ' a bas k e t  o f  taro ' ) ,  I p a k e t i u a i l  ' bu a k e t  w a ter ' ( ' a 
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b u o k e t  of wat er ' } ,  where t he sec ond noun indicate s c ontent s .  ( Current-

ly , mos t  t erms for containers have b een t aken int o Tangoan from either 
B i s l ama or English . )  

In Bis lama , a noun phrase occurs cons i s t ing o f  a he ad noun fo llowed 

by a s e c ond noun which mod i fi e s  it . The se cond noun may indic at e  

purpose or characte r i s t i c  o f  the head noun , part icularly i t s  spec ies , 

or the type of material used in i t s  c onstruc t ion . Following a class  

of ' measure/cont aine r '  nouns , t he s e c ond noun may indicate c ont ent . 

Thus h a o s  p r e a  ' ho u s e  pray er ' ( ' a h ous e for p ray e r ' ) ,  b o k s  t u l  ' box 

t oo l ' ( ' a too l box ' )  where the s e c ond noun ind i c ates purp ose , I i  f 

koko n a s  ' l eaf oooonu t ' ( ' a oooonut l eaf ' ) , I i f  a ra n i s  ' le af orange ' 

( ' an oran g e  l e af ' )  where the s e c ond noun ind i c at e s  sp e c ie s , h aos  k a v a  

' hous e s he e t  m e ta l ' ( ' a h o u s e  wi t h  a g a lv an i s e d  iron roof ' )  where the 

se cond noun ind i c at e s  material used in c onstruct ion and b a ke t  wot a 

'buo k e t  water ' ( ' a b u o k e t of w a t e r ' ) ,  s a v e l s i m e n  ' sh ov e l  oemen t ' ( ' a 

s hov e lfu l of oement ' ) .  There are some phra s e s  used in more than one 

sense , b a g  s u g a  ' bag s ugar ' ( 'a bag of s ugar ' , ' a s ugar bag ' )  where 

s u g a  may indicate  ei ther cont e nt or charac ter i s t i c  of ' bag ' while b a g  

b l o n g  s u g a  a l s o  o c c urs ' a  bag for sugar ' .  Apart from I i f  and s e l in 

the phr ase s e l  ko ko n a s  ' a  oooon u t  s h e l Z ' the use of a phras e  of this 

type t o  ident ify spe c i e s  i s  rare in Bi s l ama,  and i s  c ommonly r e j e c t e d  

when heard by New Hebrideans as  a n  int rusion of a l o c a l  vernacular 

structure . However , in Bis lama , t he Tangoan noun phrase in whic h  t he 

s ec ond noun ind i c at e s  purp ose or species  of the head noun i s  c ommonly 

expres sed by a noun p l us noun modifier phrase introduced by b l on g .  

Thus h a o s  b l o n g  f ao l  ' a  fow l hous e ' ,  p o s  b l on g  h aos  ' a  pos t for a 

hous e '  where the modi fier indicates p urpose and s t a m p a  b l o n g  koko n a s  

' a  trunk of a o o oonut,  a oo oonu t tre e ' ,  eg  b l o n g  t ot e l  ' a  t ur t Z e  egg ' 

where the modifier indicat e s  s p e c i e s . Again , in Bis lama , t he Tangoan 

noun phrase in whi ch t he se cond noun indi cate s a purp o se or chara c t e r­

i s t i c  of t he head noun , inc luding t he material used i n  i t s  c on s t ruc t i o n ,  

i s  commonly expre s s e d  by a compound noun , whi ch from phonology , ( s ingle 

word s tre ss ) ,  d i s tribut i on ( oc currence with adj e c t i ve s ) and frequently 

meaning , are seen to b e  s i ngle words . Thus h a ea n so ' a  haoksaw, a s aw 

for i ron ' where the first part of the c omp ound indi cate s purpos e , 

so l wot a ' t he s e a, t h e  o o e an ,  s e awat e r ' ,  so l m i t  ' s a Z t e d  me a t ' ( also  

' p r o s t i tu te ' ) , b e n s i n m a s e s  ' a  oigar e t te Zig h te r  (ma t oh e s  o f  the ' be n z i n e ' 

type ) '  whe re the first part of t he compo und indicates charac t er i s t i c ,  

and g r a o n pot  ' a  o Z a y  p o t ' ,  I i  f h aos  ' a  hous e t h a t ohed w i th Z e av e s ' 

where the first part of the c ompound ind i c at e s  materials used in t he 

construc t ion . 
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In Tangoan , a noun p hras e o c c urs con s i st ing of a head noun fol l owed 

by a ve rb or tran s i t ive verb plus noun obj ect . The verb or verb p lus 

noun obj ect may indi cate purpose or charac ter i s t i c  of the head noun , 

though t he aspect of meaning in focus i s  frequent ly indeterminate at 

the phrase leve l . Thus I t a m l o c i  c a l u l  'man te � �- �ie ' ( ' a �iar ' ) ,  

It a m l o c i  c a n i p o i l  'man e a t  p ig ' ( ' a man w h o  � i k e s  to eat  p o r k ' ) ,  

where the ve rb or verb p lus noun indi cates  a characteri s t i c , b ut l u a i 

i n u l  ' w a t e r  dri n k ' ( ' w a t e r  to drink,  o r  drinking wa ter ' ) ,  as d i st inct 

from l u a i co j e  r u r u l  ' water wash a � o t he s ' ( ' water to wash a � o th e s  in, 

or wa t e r  for was hing a � o th es ' )  where e i t her purpose or c haracterist i c  

may b e  in focus . 

In Bis lama , the Tangoan noun p hrase cons i s t ing o f  a head noun 

fo l l owed by a verb or trans i t ive verb p lus noun obj e ct is commonly 

expre s s ed by a noun p lus noun modifier phrase introduce d by b l on g , in 

whi c h  t he phrase fi ller may be a verb or a trans i t i ve verb p lus noun 

obj e c t . Thi s  noun modifier phrase may ind i c ate purpose or charac ter­

i st ic  of the head noun , t hough the aspect of meaning in focus may be 

indet erminat e at t he phrase l eve l . Thus m a n  b l o n g  g y ama n 'man rel 

t e � � - �ie ' ( ' a �iar ' ) ,  man b l o n g  ka k a e  p i g  'man r e l  e a t  pig ' ( ' a man 

w h o  � i kes  to eat pork ' )  where the mod ifier p hrase ind i c at e s  a charac ­

t e ri s t ic , b ut w o r a  b l o ng d r i ng ' wa t er rel drin k ' { 'wa t e r  to dri nk,  o r  
dri n k ing water ' } ,  a s  distinct from w o r a  b l o n g  wa sem  k l o s ' wa t er r e l  
wa s h  a � o t h e s ' [ 'water to w a s h  t h e  a � o t h e s  in,  or wa t e r  for was hing 
a � o t h e s ' ) ,  where e i t her purpose or character i s t i c  may b e  in focus . 

There i s  s ignifi c ant di fference in t he structure of the Tangoan 

noun p l us noun , noun p lus verb and noun p lus trans i t ive verb p lus 

noun obj ect phrase s on t he one hand , and the paral lel Bi s l ama noun 

p lus b l o n g  p lus noun or verb or tran s i t i ve verb p l us obj ect , whi ch i s  

s hown in t he di fferent p o s s ib i li t ies in  t he p lacement o f  the demon­

s trative adj e c t ive . In Tangoan , the demonstrat ive adj e ctive focus e s  

t he whole phrase as a uni t , but in Bis lama , t he demonstrat ive adj e c t ive 

may focus e i ther the head noun or the s e c ond noun in t he c onstruc t ion 

or the who l e  const ruct i on as a uni t , depending on t he surrounding d i s ­

course . Thus Imaj i u a i s e i l  ' areature  wa t e r  th i s ' ( ' t his  fre s h - w a t e r  

fis h ' )  never has the meaning 'fish  from t h i s  water,  t h i s  r iv er ' .  But 

f i s b l o n g  WO r a  ya 'fi s h  rel w a t e r  focus ' ,  may mean ' t hi s  fres h-wa t er 

fi s h ' and 'fi s h  from t h i s  river,  this  w a t e r ' ,  and f i s  ya  b l o n g  wo ra  

' fi s h  focus r e l  wa t e r ' ,  oc curs with t he meaning ' t hi s  fre s h-wa t e r  

fi s h ' in c ont rast with other fresh-wat er fish . Simi larly , in Tangoan , 

It am l oc i  v o ro i ma se i l  'man bu i ld hous e t h is ' ( ' t his bui lder ' )  never 

has the meaning ' th e  man to bui ld this house ' .  But in Bis lama , m a n  

b l o ng wo kem h a os  y a  'man rel work house focus ' ,  may mean ' t h i s  bui lder ' 
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or ' t he m a n  t o  bui ld th i8 h ou s e ' ,  whi le m a n  y a  b l o n g  wo kem h a o s  
' man focus re I work ho u s e ' ,  also oc curs with t he meaning ' t h i 8  bui l d e r ' ·  

in c ontrast with other bui lders . 

3 .  1 . 6 .  T h e  Sy s t em o f  P ro n ou n s  

I n  Tangoan , there are fifteen fre e - s t anding pronouns whi ch may 

func t ion as t he subj e c t  of a predi cat e , enter an equat ional c l ause 

etc . They are first , sec ond and third p erson s i ngular , first person 

inclus ive and exc lus ive o f  hearers , s e c ond and t hird per son , dual , 

trial and plural . None o f  them mark the gender o f  the noun t hey 

replac e .  

The dual and t ri a l  series of pronouns ari s e  by t he suffixation of 

the nume ral st at ives / r u a /  ' tw o ' and /t o l u / ' th r e e ' t o  t he p lura l 

pronouns . A numeral pronoun subj e c t  for groups gre at e r  t han t hree i s  

formally different , the numeral be ing indicat ed by a predicate modi­

fying t he p lural pronoun . The use o f  these forms i s  not obligat ory , 

t heir o c c urrence as referent markers serving t o  remove amb iguity in 

dis cours e , parti cularly in t rad it ional stories . 

There are two s e t s  of pronoun suffixe s .  One set occurs with a c las s 

of tran s i t ive verbs and a class  of re lat ionals , as pronoun obj e c t s . 

In this s e t , the first pers on plural e x c lusive of hearers and the 

s e cond pers on plural forms are ident ical wit h t he free-st anding pro­

nouns and are not suffi xed .  The remaining five are suffixe s , be ing the 

final morpheme o f  the equivalent free-s t anding ' subj ect ' forms . The 

s e c ond set oc curs with a c la s s  of nouns , largely kinship t erms and 

body parts , with a s e t  of four pos s e s s ion markers and with a c la s s  of 

r e l at i onals . All  seven forms are suffixed , t he four p l ural forms 

being t he final morphemes of the e quivalent free - s t anding ' subj ect ' 

forms . Dual and trial forms o f  these p ronoun suffixes do not o c cu r ,  

number being s p e c i f i e d  ei ther b y  a nume ral predi c at e  as  a modi fier 

c lause of numb e r ,  or by t he repet it ion of t he dual or trial pronoun in 

app o s i t ion . 

In Bis lam a ,  t here are fift een pronouns which may fun c t ion as subj e c t  

o f  a predicat e , obj e ct o f  a trans i t i ve verb , ' obj e c t ' o f  a re l at iona l ,  

p os se s s or ,  e t c . They are firs t ,  s e cond and third per s on s ingular , 

first pers on inc lus ive and e x clusive of hearers , sec ond and third p er­

s o n ,  dual , trial and p lural , none of whi ch mark t he gender of the 

noun they rep l ace . Dual and trial forms are not o b ligatory in B i s l ama , 

but t heir use  among Tangoan speakers speaking Bis lama i s  generally 

more widespread t han is the s ame speaker ' s  use of the equivalent 

Tangoan forms . A short e ne d  variant form oc curs for each of the firs t 

person dual and t rial pronouns inclus ive of hearers ,  be ing used in 
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urgent ' c ommands '  and to s ome ext ent in rap id spe ech . l l  

I n  Tangoan ,  t he fo l lowing subj e c t  pronouns oc c ur , 

Singul ar Dual Trial 

1 .  e n a u  inc . en ra r u a  e n r at o l u  

exc . kama m r u a  kamaril t o l u  

2 .  eg ko kam l m r u a  kam l m t o l u 

3 .  e n l a  e n ra r u a  e n ra t o l u  

t ogether with th e following pronoun s uffixe s . 

Singular Noun Verb Plural Noun 
Suffixes Suffi xe s Suffixes 

1 .  - ku  - a u  inc . - ra  

exc . -mam 

2 .  -m -co  - m i m  

3 .  - n a  - a  - r a  

I n  Bis l ama , t he fo l lowing pro nouns occur . 

1 .  

2 .  

3 .  

3 . 1 .  7 .  

S ingular Dual 

m i  inc . y u m i t u f a l a  

y u m i t u  

exc . m i t u f a l a  

y u  y u t u f a l a 

h em t u f a l a  

T h e  P r ed i c a t e  M a r k e r s  

Tri al 

y u m i t r i f a l a  

y u m i t r i 

m i t r i f a l a  

y u t r i f a l a  

t r i f a l a 

P lural 

e n r a  

kamam  

k am i m  

e n r a / e n l ra 

Verb 
Suffixes 

- r a  

kamam 

kam  i m  

- r a  

P lural 

y u m l 

m i f a l a 

y u f a l a  

o l g e t a 

In Tangoan , there are two s e t s  of s even predi c ate markers , one set 

indi c at ing a rea l i s  aspect of t he following pred i c ate , the other indi­

c ating an irreal i s  aspect . Both s e t s  of predicate markers show numb er 

and pers on of the predic at e . In short utt erances and at an informal 

. ' dome s t ic ' level of c onversat ion , predi cate c l aus e s  in which an imp l i c i t  

noun o r  pronoun s ubj e c t  i s  not exp l i c i t l y  named are common , number and 

pers on of the imp l i c i t  subj ect  b e i ng i ndicated by the pred i c at e  marker . 

In long ut teranc es and at a more formal le vel o f  l anguage us e ,  such as 

s t ory-t e l l ing t o  st ranger s , pub l ic speaking e tc . , this prac t i c e  i s  

c onsciously rej e c ted . The various s ubj e c t s  and subj e c t  changes are 

indicated by t he use of nouns and pronouns , sub s equent referenc e t o  

t hem b e i ng maint ained b y  t he appropriate use o f  predi c at e  markers . 

In Bi s l ama , t here is a s ingle s e t  of predic at e markers , s ome o f  whi ch 

show number and person . In short ut t eranc e s  and at an informal 

' dome s t i c ' leve l of c onversat ion , pred i c at e  c lauses in which an imp l i c i t  

first , sec ond or th ird pers on s ingular o r  t hird person p lural noun or 

pronoun subj e c t  i s  not expl i c i t ly named are common , numb er and person 
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of  t he s ubj e c t  b eing indicated by the predi c ate marker . In longer 

utterances and a t  a more formal level of language use , the various 

s ubj e c t s  and s ubj e ct changes are i ndic ated by t he use o f  nouns and pro­

nouns , s ubsequent reference t o  t hem being maint ained b y  the appr opri at e 

use of predic ate markers . In the first and se cond person dual , trial 

and plural forms however , the sub j e c t  noun or pronoun i s  never 

omi t t e d . 

In Tangoan , the fo l l ow ing predicate markers oc cur . 

Real i s  Predicate Marke rs Irrea lis Predi c at e  Markers 
Singul ar Dual , Tri al , P lural Singular Dual , Trial ,  Plural 

l .  n a  inc . r a  a inc . ra  
e x c . kama e x c . ama 

2 .  ko ka 0 c a  
3 .  mo l a  i 1 a 

In Bis lama, the fol lowing p redi cate markers oc c ur . 

Tri al P lural 

1 .  0 ,  i ( y u m l )  

2 .  
3 .  

o 

I ,  0 1  1 0 1 1 ,  

The o c c urrence of two forms of  predi c ate marker with the third person 

dua l , t ri a l  and p l ural sub j e c t  in Bis lama ind i c at e s  a s i gnific ant 

d i f ference in use o f  pre d i c ate markers in Bis lama rrom t hat reported 

in other Pac i f i c  pidgins . The marke r i normally indicates an ident i­

fied ' group s ubj ec t '  or co l l e c t ive , and the marker 0 1  i a d i s t ri b ut e d  

p l ural s ubj e c t . Thus with dual and trial subj e c t s  which are very 

c ommonly ide nt ifie d group s ,  i has been d e s cribed as st andard , b ut 0 1  i 

does oc c ur in predi cate s where t wo or three p ersons ac t individually . 

In the s ame way , modifying claus e s  de s cribing a share d att ribute or 

group act i on of  a dua l , trial or p l ural s ubj e c t  indi cat e  this group 

aspe c t  of the predi c at e  by t he marker i .  The u s age has b e e n  c omp li ­

c at ed b y  dialect variat i on ,  part icularly i n  are as where a signi f i c ant 

numb er of community l e aders have b een educated in the S olomon I s lands . 

In Bis lama , t here i s  limit ed use of the pronoun 0 1 ,  as a variant of  

o l g et a  3rd pers on plura l pronoun f o l l owing verb s and relational s . It  

never o c c urs as a pr onoun s ub j e ct ( s ee  3 . 9 . )  b ut commonly expre s s e s  

s c orn , dispar agement , rej e c t i on or a gro up , e . g .  h ern i a  b i s n e s  b l o n g  0 1  

' T h a t  i s  t h e i r  affair/Le a v e  them t o  i t ' .  The pronoun e n  is known by 

old people as an ob s o lete variant of  h em 3rd per s on s ingul ar pronoun , 
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b ut has never been he ard . Fo llowing the pronoun subj e c t s  y u m i t u , 

y u m i t r i and y u m i with no fol lowing modi fier , no pre d i c ate marker o c c urs . 

When the s ubj ect y u m l is modi fied by a word or phrase ( y u m i v a ,  y u m i 

e v r i w a n ,  y u m i m a n  S a n t o ) , the predic ate marker normally o c c urs , though 

in some dialec t s  t he modi fied pronoun is t reated as a c omplex s ub j e c t  

and the pronoun y u m i repeat ed . 

3 . 1 .  8 .  V e r b  S t em M o r p h o l o g y  

In Tangoan, t he verb s truc t ure features a tense-asp e c t  sys tem real­

ised by a numb er of part i c le s  t ogethe r  with the double set of predic ate 

markers . Together with this sy stem , however , there are a number of 

wide ly distributed changes t o  the structure of the verb s tems . 

The mos t  common o f  these change s i s  t he redup l i c at i on of the stem or 

o f  the first morpheme of the s t e m ,  t o  expr ess  intensifi cat ion of the 

stem me aning . Thus l a l e l ' to l o o k  for ' ,  l a l e a l e l ' t o s e arch di ligen t Ly 

for, t o  hunt for ' and I t a l l  ' to c u t ' ,  I t a t a i l  ' to carv e ,  ho l low o u t ' .  

Frequent ly overlapp ing with this , redup l i c at i on expre s s es rep e t it i on 

of the act i on .  Thus I v e r e l  ' t o  t e l l ' , I v e r e v e r el  : t o  t e l l  repeated ly ' .  

With a large c lass o f  verb s , the redup l ic ated form of a t rans i ti ve 

stem expr e s s e s  an intrans it ive s tative form,  s ome t imes with extens ions 

of me aning . Thus l e a n i l  ' to eat ' ,  l e a n i e a n i l  ' to be ea ting ( i nt . ) ' ,  

I r e v e l  ' to pu Z Z, inc l .  t o  p u Z Z  a fi s h ' ,  I re v e r ev e l  ' t o b e  fis hing (int . ) ' . 

Verb stem redup l i c at i on i s  a l s o  involve d in t he re c iprocal s truct ure . 

Thus , 

l e n ra r u a  
pron 
3 . d .  

l a  
pred 
mkr 
re a l  
3 . p .  

e a s e  
re c ip 
asp 
mkr 

o p o po i r a l  
l o v e ­
lov e ­
pron 
3 . p .  

' They l o v e  each o t her . ' 

The addi t i on of a suffix t o  verb s t ems of several c l a s s e s  has the 

effect of t rans forming an intran s i t ive or stat ive form t o  an ac t ive 

t ran s i t ive form , frequent ly a causat ive form . The suffix has a l arge 

numb e r  of allomorphs , I - I I ,  I- t i l ,  I - v i i ,  1 - 5 1 / ,  I - e l l ,  I - m i l ,  I - n i l ,  

and I - g i l .  Thus I s u a l  ' t o  padd l e ' ,  I s u a i l  ' to padd l e  ( t r . ) ' , I i n u l  

' to dr in k ( i nt . ) ' , l i n u m i l  ' t o  drink,  sw a Z Z ow ' ,  I keeol  ' to b e  hang ing ' ,  

I keeoe i l  ' to hang ( tr . ) ' , I p u t e l ' to b e  subm e rge d ' ,  I p u t ee i l  ' to s u b ­

m e r g e ,  cau s e  t o  b e  s ubmerg ed ' .  

The addit i on of a p refix t o  verb st ems of several c la s s e s  has the 

effect of trans forming an act ive trans it ive form t o  a stative form . 

The suffix has s everal all omorphs I m a - I , I ma - I  and I t a - I . Thus I ra p u l  

' to b r ea k ( a  rope,  cord e tc . ) ( t r . ) ' , Im a r a p u l  ' to b e  b r o k e n  (rope,  
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cord e t c . )  ( s t at . ) ' , / ra r l /  ' to tear ' /ma r a r i /  ' to b e  torn ( stat . ) ' .  

Many verb stems are involved in more than one o f  the se change s .  

Thus / ko s a i /  ' to bre a k  ( eg g s ,  c hina et c . )  ( tr . ) 1  / ko s a k o s a i /  ' to s h a t te r  

( t r . ) '  / t a ko s a / ' to b e  b r o k e n ,  ( stat . ) ' .  / k u re s i /  ' to r a Z Z  ( Zags , drums 

e t c . )  ( t r . ) '  /ma k u re k u re /  ' to be ra Z Z ing ( s tat . ) ', / c a l ec i /  ' to move in 

s oc k e t ,  to Z o o s en ( to o t h ,  p o s t )  ( tr . ) ', /maca  I e c a  I e/ ' to be Z o o s e ,  wigg Zy , 

wobb ly  ( st at . ) ' ,  / I o l o s o /  ' to b e  was h ing ( body ) ( st at . ) ' ,  / I o sov i /  ' to 

was h  ( t r . ) ' . 

There i s  a c ausative s truc t ure involving the verb / va i /  ' to m a k e  ( t r . ) '  

which forms a c ons truc t i on with s t at ive forms which p aral l e l s  the suff­

ixed form having a c ausat ive sense , wit h no c ontrast in meaning . Thus 

/ mo va i a  mo p u t e /  /mo p u t ec i a /  
pre d make - pred s u bm erge pred subm erg e -
mkr pron mkr mkr cau s e  to-
real 3 .  s .  real rea l  pron 
3 . s .  3 .  s .  3 .  s .  3 . s .  

' He caus e d  i t  t o  b e  submerged.  , 

In B i s lama , the verb structure feature s a t ense aspec t system re alised 

by a number o f  part i c le s .  Toge t her with this , there are  s e veral wid e ly 

distributed change s in the struc t ure of verb stems which para l l e l  those 

o c c urring in Tangoan , though by no means a lways in c orre sponding root s .  

I n  B i s lama , redup li cat ion o f  the verb stem o c c ur s , primari ly to e x­

pre s s  repe t i t i on o f  the a c t i o n .  ( Thus i t  usually o c c urs w i t h  a durat ive 

a spe c t  marker indicat ing a c t i on over a prolonged period . ) Thus p u r u m b u t  

l o n g  ' to wa l k  on ' ,  p u r u m p u r u m b u t  l o n g  ' to tramp l e  on ' , ka t e m  ' to c u t ,  

c u t  up ' ;  ka t ka t em ' to c u t  u p  in t o  sma l l  p i e c e s ' .  Redup l icated forms 

frequently o c c ur with a p lural s ubj ect and are a l s o  fre quent ly used 

with modi fiers e xpressing intensification , but the re i s  not suffic ient 

e viden c e  to a s s oc iate e ither of  the se meanings with redup l i c a t i on .  Thus 

0 1  woma n 0 1  i k r a k r a e  t u ma s ' t he women wai l ed a great  dea l ' .  There i s  

diale c t  variat ion in B i s lama i n  the e xpress i on of  the rec iprocal struc­

ture , but in the northern part o f  the New Hebride s a redup li c ated form 

i s  freque nt ly used . Thus t u f a l a  i l a e k l a e kem  t u f a l a  ' t hey Zove e a o h  

o th e r ' ,  o l g e t a  e v r i w a n  0 1  i s t a p  a sa s kem l o n g  o l g e t a ' they were a Z l  a s k ing 

one an o t h e r ' .  In some areas , notably the i s land s of  Epi ,  Paama , and 

Ma le kula redup lication i s  l e s s  c ommon in B i s lama , than it i s  general ly 

in the north ,  and this has c orre lated with repor t s  that redup l i c at ion 

is l e s s  c ommon in the languages of  those areas than it is in the lan­

guage s to the north .  

I n  B i s lama , the most c ommon c hange t o  the verb s tem i s  the add i t ion 

o f  a suffix which has the e f fe c t  of trans forming an intransit ive or 

stat ive form to an act ive transit i ve form , frequent ly a causat ive form . 

Thi s  suffix has three phonologic a l ly det ermined allomorphs , - i m  t o  s t ems 



9 2  WILLIAM G .  CAMDEN 

o f  which the �mmed iate pre ceding vowe l i s  i ,  -em t o  stems o f  which 

the immediate preceding vowe l i s  e ,  a or 0 ,  and - u rn  t o  s tems o f  whic h  

the immediate prece ding vowe l i s  u .  Thus s t  I I  ' to s te a l  ( int ) ' ,  

s t i l i m ' to s te a l  ( t r . ) ' , ro l ' to r o t t  ( int . ) ' ,  ro l em ' to ro l l  ( t r . ) ' , 

s u t  ' to s h o o t  ( int . ) ' ,  s u t um  ' to s h o o t  ( tr . ) ' . s a t  ' to b e  s h u t  ( st at . ) ' ,  

s a t em ' to s h u t  ( t r . ) ' , b o n  ' to b e  b orn ( stat ) ( int . ) ' , b o n e m  ' to b e ar ,  

to fa ther ( t r . ) ' , f l a t ' to be flat  ( s tat . ) ' , f l a t em ' to m a k e  f l a t  ( tr . ) ' ,  

d ra o n  ' to b e  submerged ( stat . ) ' ,  d r a o nem ' to c a u s e  to b e  submerged ( tr . ) .  

There i s  a limited develop ing set of  forms in B i s lama in which a 

transit ive verb has been formed from an English simp le act ive , and a 

stat ive from an English past form of the same English verb . The se forms 

are muc h more c ommon in the town s but the ir usage in rural B i s lama i s  

increa s ing . Thu s ,  b r e k  ' to b r e a k  ( int . ) ' ,  b r e kem , b r e b r e k em ' to b r e a k  

( tr . ) ' ,  b ro k .  b ro k b ro k  ' to b e  broken ' ,  b l o u ' to b low ( int . ) ' , b l oem  ' to 

b low ( t r  . ." , b l u  ' to b e  b lowing ( stat . ) {of the wind, e tc . ) ' . 

There i s  a causat ive c onstruc t ion involving the verb me kem  ' to make ' 

whi c h  forms a c onstruc t i on with stat ive forms which paral l e l s  the suff­

ixed forms having a c ausat ive sens e ,  with no c ontrast in meaning . Thus 

me k em h em i d ra o n . i d ra o nem h em ' he caused i t  to be submerged ' .  

Whi le there i s  not alway s dire c t  p arallelism in t he morpho logi cal 

change s made t o  the vari ous stems to produce corresponding changes in 

meaning in Tangoan and B i s l ama verb s ,  this parall e l i sm does o c cur very 

frequent ly in corresponding root s . For e xample , there is direct paral­

l e l i sm in the format i on of  these forms , for roo t s  in t he two language s ,  

for more t han two hundred B i s lama transit ive forms con s i dered . 

In Tangoan , there i s  a further c la s s  of s tat ive forms derived from 

noun s t ems by the add i t i on of a suffix I -c a l .  S t at ive s of this c la s s  

func t ion regularly as at tribut i ve adj e c t ives and a s  stat ives i n  noun 

mod i fier c lause s .  Thus / p a t u /  ' head ' ,  / p a t u c a /  ' in te l ligen t,  t o  b e  

in t e t t igen t,  to have a form ed "head " ' ,  / v u t l v u t i /  ' h i t t ' , / v u t i v u t i c a /  

' hi l ly ,  t o  b e  hi t ty ,  uneven ' .  

In B i s lama , there is a stat ive forming construc t i on with the verb 

g a t , ' to hav e ' forming lexical phra s e s  whi ch func t i on regularly as 

s t at ives in noun mod ifier c lause s .  Thus h e d  ' head ' ,  g a t  h e d  ' in te l li ­

g e n t ,  t o  be in t e l ligen t ,  to have a formed "head " ' ,  h i l  ' hi l l ' ,  g a t  h i l 

' h i l ly ,  t o  b e  hi l ly ,  uneven ' .  Twe lve such parallel forms are in c ommon 

use in Tangoan and B i s lama , of fifteen such Tangoan forms l i sted . 

3 . 1 .  9 .  T h e  V e r b P h r a s e  

I n  Tangoan , aspect o f  the verb i s  ind icated b y  a series o f  part i c le s . 

As de s c ribed above , there are two set s o f  seven pre d i c ate marker s 

oc c urring predicate init ial and marking number and p er s on of the s ubj e c t  
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of the pre d i c ate , one s e t  marking realis aspect o f  the predicate , the 

ot her set marking 1 rrealis a�p e � t  of the pred i c at e . The realis pre­

di cate is used t o  describe al l event s wh ich have act ually c ommenced 

and all c onditi ons which actua l ly exi s t . The irrealis predic ate is 

used to n e s c r i b e  all event s whi c h  have not actually c ommenced and al l 

c onditions whi c h  do not actually exist . This predicate expre s s e s  the 

c ommand forms , t he immediAte and more dis tant fl lture formR , and i s  used 

in unre a l i sed c l auses c ons equent on c ondi t i on ,  hope . exo e c t at ion . doub t , 

fear etc . ,  and · in c lause s  s t at ing purpos e .  

Between t he predi c at e  marker and the verb form� there are four s lot s 

which are opti onal ly f i l le d  from four c las ses of markers . The f i l lers 

of the first slot are aspec t  markers , I p a l  definite aspect , I t o l  att empt­

ive aspec t ,  I p e t el  inceptive aspect and I t a p u n a / ' commenc i t ive asp ect . 

The f i l le r  of the s ec ond s lot i s  t he negat ive , I so p o / . The f i l lers of 

the t hird s lot are the aspect markers , 1 1 01 ,  durative marker and l er i / , 

c apab i lity , habi t , p ermis s i on mar�e r .  The fil lers of the fourth s lot 

are aspect markers , I m e l e/ ,  repetit ive or increment ive marker , le a s e / , 

' s ubj ect act ing alone ' aspect , I ru a / ,  ' sub j e c t  act ing as p ai r ' aspect , 

I t o l u / ,  ' subj ect act ing as t ri o  or group ' aspect . The lat ter thr e e  

markers may oc c ur i n  pred i c ates t he subj ect s  of whi c h  are s ingular , 

dual and t rial /p l ural respect ively . Wi th subj ect and obj e c t  of the 

verb id ent i c a l  and singular , l e a s el ind i c at e s  a reflexive act , but with 

dual , trial and p lural subj ec t s ,  l ea s el  may indi cate a reflexive or a 

rec iprocal act ion , shown by surrounding discour s e . 

The verb may b e  a t rans it ive , intransitive or s t at ive form . Several 

c lasses  of trans itive forms may be followed by a pronoun obj e ct e i ther 

as a suffix or as a free form following the verb form . Some other 

c la s s e s  of  t rans it ive verbs may be followed by a part i c le t o  whi ch t he 

pronoun obj ect i s  suffixed or which it wi ll follow . There may t hen 

f o llow one or more verb modifi ers , words , phras es or c lau se s . One or 

more such mod i fiers to t he head verb of the c lause may a l s o  o c c ur c l ause 

final . Thes e  mod i fi ers func t ioning together with the parti c le s  of  the 

verb phrase may define the tense of  the act ion of the p redic ate , but 

it  is c ommon for the t ense o f  the predi c at e  t o  remai n  indeterminat e at 

the c lause leve l .  

I n  Bis lama , aspect o f  the verb i s  indi cated b y  a series o f  part i c le s .  

As des cribed ab ove there i s  a s ingle set of four predicate markers 

together with a zero form whi ch oc curs with s ome firs t  p erson inc lusive 

pronouns , some of the predicate markers ind i c at ing number and person 

of t he predi cate subj ect . These mar kers oc cur predi c ate initial in a 

rea l i s  pre d i c at e ,  which i s  used to desc ribe all  event s whi ch have 

ac tual ly c ommenced and all c ondit i ons whi c h  a c t ua lly e x i st . The rea l i s  
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pred i c at e  i s  als o used to expr e s s  command forms . There is an irrealis 

pred i c ate , most c ommonly marked by an irrealis  marker b am b a e ,  e ither 

preceding the sub j e c t  slot or immediat e ly prec eding the pr ed icate 

marker . There i s  a diale ct variant of this  marke r ,  m b a e  in limited 

use i n  rapid speech in many areas and in general use in some d i s t r i c t s .  

The irrea l i s  pred i c at e  is u s ed t o  des cribe a l l  event s which have not 

ac t u a l ly c ommenced and al l c onditions whi ch do  not actua lly exist . This 

pre d i c at e expres s es the immediat e and more dist ant future forms and is 

used in unreal i s ed c lauses  c onsequent on c ondit i on ,  hope , expec tati on , 

doubt , fear e t c . In some areas , in c lauses following a c ondit ion , a 

realis  pre d ic at e  i s  s omet ime s used if it has a c apab i l i t y  aspect  ( s a v e )  

a negat ive aspect ( n o ) ,  i s  a command o r  a que s t i on .  Howeve r ,  i n  most 

areas an irrea l i s  predic ate marked by b am b a e  is u s ed in t he s e  c laus es 

a ls o .  ( The fact that the third person p lural forms with t he pronoun 

and b a m b a e  are b am b a e  o l g et a  0 1  I and o l g e t a b am b a e  0 1  i but never 0 1  

b am b a e  i subst ant ial ly e s t ab l ishes the d i fferenc e between the Bi s l ama 

form o l g e t a 0 1  i and the Tok Pis in form 0 1  i .  Thi s di fferenc e is further 

c onfirmed by t he fact t hat modifiers t o  t he subj e c t  pronoun in forms 

s uch as o l g e t a w a n w a n  0 1 1 ,  o l g et a  n omo  0 1  i ,  o l g et a  e v r i wa n  i o c c ur 

only between o l g e t a and eit her 0 1  i or i . )  The condit i onal c lause marker 

s i po s  ' if ' funct i ons as an irre alis  marker in t hat it  o c c ur s  within t he 

c lause i n  the s ame d i stribut ion as b a m b a e  and a lways marks an irrealis  

pred i c ate . s i p o s  o c c urs prec eding t he s ubj e c t  phrase or immediate ly 

preceding the predic ate marker,  and the predi cat e  is always viewed as 

unc omme nce d ,  regard l e s s  of whether it is s e t  in past or future t ime . 

s i p o s  and b a m b a e  do not c o -oc cur wit hin t he one c lause . Two other 

markers n e v a  ' n e v er ' and ko l o s a p  ' a Zm o s t  but not qui t e ' funct ion as 

aspect marke rs with the same d i s tribut ion as b am b a e ,  giving rise to 

irre a l i s  predic ates which de s cribe English past event s which did not 

actua l ly oc cur . Thes e  st ruc t ures are widespread , involving most b ut 

not a l l  dial e c t s  of Bis lama . In s ome areas , n e v a  occurs as a f i l ler 

in t he s ame s lot as the s imp le negat ive no , and in other dial e c t s  n e v a  

and ko l o s a p  oc cur , together with b am b a e  p la c ed after t he subj e c t  s l ot 

to form an irrealis predi c at e  d e s c rib ing what would be in English a 

future event , eit her c ertain never t o  t ake p lace or ab out t o  t ake p l ac e  

respectively . 

Between t he predic ate marker and th e verb form there are five s lot s 

whi c h  are opt i onally fi l led from five c l a s s e s  o f  markers . The fi llers 

of the first s l ot are aspect marker s and their negat ors . Thus s t a p  

durat ive asp ect , moa inc rement ive aspect , n o  moa  ces sat ion o f  durat ive , 

m a s  ob l igat ive , m a s  no  obligat ive negat ive , s t at c ommenc it ive , n o  

negat ive . The sec ond s lot i s  not fi lled i n  an irrealis  predic at e .  
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The fillers o f  the s e c ond s l ot are b i n  ant ecedent , out o f  sequence 

marker n o b i n  negat or of ant ec edent , n e v a  b i n  ab solute negat or of 

ant e c edent , j e s inc ept ive . The fillers of the third s lot are the as­

pect  marker s a v e  habit uat ive , c apab ility , p ermission marker and the 

aux i liary aspect marker wa n t em the d e s i rat ive , t o  want t o .  The fil ler 

of the fourth s l ot is t he aspect marker auxi l iary t ra em t he att empt ive , 

to t ry t o .  The fillers of the f ifth s lot are dire c t i on ind i c at ors of 

mot i on involved in the predi cate go ' mot ion of the subj ec t ,  usually 

also from the speaker ' ,  k a m  ' mot ion of the subj e c t , usually a l s o  t oward 

the speaker ' .  No more than two fi l l er s  of the three final s lots  have 

b een found in any one p re d i c at e .  

The verb may b e  a t rans i t i v e ,  int rans it ive or st at ive form . F o l l­

owing t he verb root , t here i s  a slot  f i lled by a group o f  modifiers 

whi c h  may b e  words or p hrase s ,  whic h  carry both a t ime and an aspect 

c omp onent . In t hi s  s l ot , the aspe c t  component o f  meaning i s  in focus , 

more st rongly t han t he t ime comp onent . There i s  t hen an obj ect s l ot , 

foll owing whi ch t here i s  then a further t ime modif ie r  s lot , which may 

be fi l led wit h t he c la s s  of modifiers j ust des cribed , or by a s eparat e 

c lass of time modifiers which do not fi l l  t hat s lot or carry aspect . 

There i s  t hen a further s l ot fi l led by t he modifier f i n i s  s howing 

c omp leted aspect . There is a further time modifi er s lot c lause fina l 

whi c h  may be filled from either of the two c lasses  described , and which 

may b e  followed by f i n i s .  The modifiers t oget her with t he part i c les 

of t he verb p hras e  may define t he t ense o f  the a c t i on of the pred i c at e ,  

but it i s  c ommon for the tense of t he predic at e  t o  remain indeterminat e 

at the c lause leve l . 

An out l ine s truct ure of the verb phra s e  for Tangoan and Bis lama is 

shown on t he fo l l ow ing page s . 

3 . 1 . 1 0 .  D i s c o u r s e  L e v e l  F e a t u r e s  o f  ' V e r b  S t r u c t u r e ' 

In b o t h  Bis lama and Tangoan , there are two ' higher leve l '  s t ru ctures 

whic h  would normally be regarded in English as  ' verb s t ruct ure ' ,  and 

whic h  are thus grouped with t he previous mater i al . 

In Tangoan d i s c ours e ,  event s are normally des cribed in experient i a l  

order . In narrat ive , it  i s  p o s s ib l e  t o  insert a ' flashb ac k ' , virtually 

as a parenthe s is , b ut this i s  usual ly rec ogni sed b y  Tangoans as pro­

bably due to a l ap s e  in memory . Hear ing a t aped st ory , the speaker 

frequent ly prefers to rephrase such mat erial in experiential order . 

Variat ion in order of c l auses within a sent enc e  and of sent enc es within 

a paragraph also oc curs t o  achieve focus on the segment p laced at the 

head of the s e ct ion . Limi ted use of this t ype o f  variat ion in order 

is regarded as good s t y le . This feat ure o f  Tangoan d i s c ourse forms 



THE  ORVER O F  THE  M AR K E RS I N  THE  TANGOAN V E R B  PHRASE 

Pred . Aspect Negat . Aspect Aspect  Pred . Obj e c t  Modif . Modi f .  
Marker Marker Marker Marker Marker F i l ler Phras e Word or C lause 

Phras e F inal 

Realis p a  s o p o  er i me l e  Trans . Noun mo i s o m o  i so  
sg l .  n a  ( Defin ( Neg ( C ap ( Inc r/ Forms ( C omp l ( C ompl 

2 .  ko Asp ) Mkr ) Asp ) Repet Noun Asp/ Asp/ 
3 .  mo  Asp )  Intran . Phras e Modif ) Mod if) 

pI l .  1 .  ra t o  1 0  Forms 'AZ:ready ' 'AZ:ready ' 
1 . e . kama ( Att empt ( Our c a s e  Pron 
2 .  ka  Asp ) Asp ) ( Sole S t at . t a r e a  t a re a  

l a  Asp ) Forms Relatnl . ( Cont in ( Cont in 
pet e p lus Asp/ Asp/ 

Irreal ( Incept r u a  Noun , Modif ) Modif ) 
s g  1 .  a Asp ) ( Dual Noun 'A lways ' 'A buays ' 

2 .  0 Asp ) Phrase ,  
3 .  i t a p u n a  P ron . t I rom a t i roma 

pI l .  1 .  r a  ( C ommen t o l u ( Ant e c ed ( Ant eced 
1.  e .  am a Asp ) ( Group Asp/ Asp/ 
2 .  ca  Asp ) Modi f ) Mod i f ) 
3 .  i I a 'Fi:rst '  'Fi:rst ' 

c a s e  
( Reflex t u a i  t u a i  

Asp ) ( Past ( Past 
Asp/ Asp/ 

The co-oc curren c e  of / so p o /  + /me l e/ Modif ) Mod i f) 
indicates c e s sat i on of a previ ous 'Long 'Long 
durat ive aspect of the predi cat e .  ago ' ago ' 

et c .  e t c . 



THE ORVER OF THE MARKERS I N  THE BIS LAMA VERB PHRAS E 

Irreal Subj . Irreal Pred . Aspect Aspect A s p . /  Asp . /  Asp . /  Pred . Aspect Obj e c t  Modif . Mod if . 

Marker Phra s e  Marker Marker Marker Marker Aux . Aux . A ux . F i l ler Modi f Phrase Aspect Aspect 
Realis Marker Marker Marker Marker Marker 

b a m b a e  Noun , b a m b a e  sg l .  m i  s t a p  b i n  s a v e  t r a em g o  Trans m o a  Noun m o a  m o a  

( De fin ( D e fin 2 .  y u  ( Dur ( Ant e c  ( C ap ( At t em ( Dirn Form ( Incr ( Modif/ (Modif / 

Asp ) Noun Asp ) 3 .  i Asp ) Asp ) Asp/ Asp/ Asp/ Asp/ Noun Inc r Incr 

Phras e p l  1 . 1 . 0/ i Aux ) Aux ) Aux ) Int r .  M od i f ) Phrase Asp ) Asp )  

s i p o s  s i p o s  l . e .  i m o a  n o  b i n  Form 

( C ond Pron ( C ond 2 .  i ( In c  ( Neg wa nt em k a m  f i n i s  Pron f i n  i s f i n  i s 

Asp ) Asp ) 3 .  0 1  i / i Asp ) Ant ec ( De s ir ( Di rn S tat . ( C ompl p lus ( Modif/ (Mod if/ 

Pron Asp ) A sp /  Asp/ Form Asp/ Noun, C omp l Compl 

n e v a  P hrase n e v a  n o  m o a  Aux ) Aux )  Mod i f )  Noun Asp ) Asp ) 

( Ab s  ( Ab s  ( End n e v a  Phrase ,  

Neg Neg Dur ( A b s  0 1  t a em Pron 0 1  t a e m 0 1  t a e m  

Asp ) Asp ) Asp ) Neg ( Cont ( Modif/ ( Modif/ 
Asp ) Asp/ C ont C�nt 

ko l o s a p  ko l o s a p  m a s  Mod i f ) Asp ) Asp ) 

( Near ( Ne ar ( Ob lig n e v a  b i n  

Asp ) Asp ) Asp ) ( Ab s  b a  k e g e n  b a k eg e n  b a keg e n  

Neg ( Repe t ( Modif/ ( Modif / 

m a s  n o  Antec Asp/ Rep e t  Repe t  

( Ob lig Asp ) Modi f )  Asp ) Asp ) 

Neg 
Asp b l f o b l f o b i f o  

( Past ( Modif/ ( Modif / 

s t a t  Asp/ Past Past 

( C omm M od i f ) Asp ) Asp ) 

Asp ) 
e t c . e t c . e t c . 

No 
Neg 
Mkr 
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an aspect of  the t iming of any event , and s o  of defining the ' tense ' 

of any pred i c at e . 

In Bis lama di scourse , event s are normally de s cribed in experient ial 

ord er . In narrat ive , it i s  poss ib le t o  depart from this order b y  t he 

us e of predi c ates invo lving t he marker b i n  as an antecedent , out of 

s equence marker .  ( The use of  this marke r for an Engl i s h  p luperfe ct 

o c c urs i n  ' t own Bi s lama ' but i s  rej ected in rural areas . )  Variat i on 

of order o f  c lauses  within a s entence and of sent e nc e s  within a para­

graph oc curs and achieves focus on t he s egment p l ac ed at t he head of 

the sect i on . Limi t ed use of this type of var iat i on in order i s  regar­

ded as  good s t y le . This feat ure of Bislama d i s c ourse forms an aspect 

of t he t iming of any event , and so of defining the ' t ense ' o f  any 

pred i c at e .  

In Tangoan d i s c ourse , t he actor invo lved i s  always t he subj e c t  of  

the predi c at e ,  and the re is no ' p as s ive ' mode of  express ion . As dis­

c u s s ed briefly above , t here are several c la s s e s  of s t at ive s , some of  

whi c h  are adj e c t ives funct i oning in noun modifier c l aus�s , some of  

whi c h  are derived from nouns and some of which are only ever verbs 

whic h  readily b e c ome t rans it ive forms with a ' caus at ive ' sens e .  How­

ever the s ubj e c t  o f  all such pred i c at e s  is always the actor inv o lved . 

In B i s lama d i s c o urs e ,  the act or invo lved is always the subj ect of 

the pred i c at e ,  and there i s  no ' pas sive ' mode of  expres s i on .  A s  d i s ­

c u s s ed briefly above , the re are s everal c lasses  of s t at ive s ,  s ome of  

whic h  are adj e c t ives functioning as pred i c at e s , some of whi c h  are 

der i ved from nouns and some of which are only eve r  verb s whi c h  read i ly 

b e c ome t ransit ive forms with a ' c ausat ive ' sense . However , the subj e c t  

of  a l l  s u c h  predicates is always the a c t or involved . 

In earlier d e s c riptions of both t he s e  languages , and espe c ially of 

Bi s l ama , it  has been usual t o  describe this feature of  the languages 

as ' the ab sence of  any pas s ive struture ' at t he level of the verb 

phras e .  Such an approach i s  rej e cted here , because i t  presuppose s 

t he existence of a pass ive mode of thinking and a s s ume s t he p o s s ib ility 

of a pass ive structure at  some point in t he ve rb phrase s t ru cture , 

both of wh ich a s s umpt ions are grat u i t ous . 

3 . 1 . 1 1 .  T h e  O r d e r  o f  C o n s t i tu e n t s  i n  a C l a u s e  

In Tangoan , t he orde r o f  c onst it uent s in a trans i t ive c lause i s  

normally subj ec t ,  verb , obj ect . However , the c lause initial posit ion 

is a lway s  o ccupied by t he c ons t i tuent which is in focus in t he sur­

rounding d i s course . Thus , 

/ t ama k u  i p a  v o l i kam i m / 
fa t he r - pred def pay pron 
pron mkr asp 2 p .  
l . s .  i rr . mkr 

3 .  s .  

'My fa t her i s  go ing t o  pay y o u  ( p l . ) . '  



has variant forms 

It amaku , 
father­
pron 
l o s .  

I kam i m ,  
pron 
2 . s .  

en i a  
pron 
l o s .  

i pa vo l i 
pred def pay 
mkr asp 
irr mkr 
3 . s .  

tamaku  i p a  vo l i 
father- pred def pay 
pron mkr asp 
l o s .  irr mkr 

3 . s .  
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kam i ml 
pron 

kam im/ 
pron 
2 . p .  

'My father is going to pay you (pl . ) . '  

'My father is the one who is going to 
pay you .  ' 

'You will be paid by my father. ' 
'As for you people, my father will  

pay you. ' 
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In B i s lama , t h e  order of cons tituent s in a trans i t i ve clause i s  

normally subj ec t ,  verb , ob j ec t . However , the c lause-init ial p o s i t ion 

is  alway s o c cupied by the con s t i t uent which i s  in focus in the sur­

rounding d i scourse . Thus , 

b a m b a e  p a p a  b l ong  m i  i p em y u f a l a  
irr fa ther p os s  pron p red p ay pron 
mkr mkr 1 .  s .  mkr 2 . p .  

3 . s . 

'My fa t h er is  g o ing t o  p a y  y ou ( p l . ) .  , ( defini te 

has variant forms relat ing t o  surrounding d i s c ourse 

p a p a  b l o n g  m i  b am b a e i p em y u f a l a  
fat her p oss  pron irr pred pay pron 

mkr 1 .  s .  mkr mkr 2 . p .  
3 .  s .  

'Mi:i [a ther wi ZZ  pay  y o u .  

b a m b a e  p a p a  b l o ng  m i ,  h em i p em 
irr fa t her p o s s  pron p ron pred pay 
mkr mkr 1 .  s .  3 .  s .  mkr 

3 .  s .  

' C e r tain ly my [a t he r  wi l l  pay y o u .  , 

p a p a b l o n g  m i  b a m b a e  h em i p em y u f a l a  

'My [at her wi l l  pay y o u .  , 

p a p a  b l ong  m i , h em b am b a e i p em y u f a l a 

'My fat h er is the  one w h o  wi l l  pay y ou .  

y u f a l a  
p ron 
2 . p . 

y u f a l a , b am b a e  p a p a  b l o ng  m i  p em y u f a l a  
, You are g o ing to b e  paid,  by  my fat h er . ' 

' A s  for y o u ,  c e r tain ly my father wi l l  pay y o u . ' 

y u f a l a , p a p a  b l o n g  m i  b a m b a e  i p em y u f a l a  

' You pe op l e  wi l l  b e  paid by my fa th er . ' 

'My fa ther w i l l  pay y ou p e op le . ' 

a s p ec t )  

In t rans itive c laus es with ' direct ' and ' i ndire c t ' obj e c t s , the 

same type of vari a t i ons o c c ur in bot h language s .  Thus , in Tangoan , 

/ t ama ku  mo s i  I e  t a v a i ku c i n  l epa s e i l  
fa t h e r - p red g iv e  o ld e r  r e I  g round dem 
pron mkr bro t h e r - mkr adj 
1 .  s .  real p ron t hi s  

3 .  s .  1 .  s .  

'My fat her gav e t h i s  p i e ce o f  ground to my 0 lder b r o the r .  ' 



1 0 0  WILLIAM G .  CAMDEN 

ha s vari ant s 

I t am a k u , e n i a  mo s i l e  t a v a i ku c i n l epa s e i l  

'My fat h er is the  one who  g a v e  t h i s  pi ece of ground to my o �der 
bro t h e r .  ' 

I t a v a i ku ,  t am a ku mo s i l e a c i n  l ep a  s e l l  

'My fat he r  gave t his p i e c e  of ground t o  my o �der bro t h er .  ' 

'My o �d e r  bro ther was g i v e n  t h i s  p i e c e  of ground by my fat h e r .  ' 

I l epa s e i t am a ku m o  s i  I e  t a v a l k u c l n i a l 

' This  p i e c e  of ground was g i v e n  t o  my o �der b r o t h e r  by my fat h e r . ' 

And in Bis l ama , 

p a p a  b l o n g  m i  i g i v i m  g r aon  y a  l on g  b r a t  a b l o n g  m i  
fat h e r  p o s s  pron pred g iv e  ground dem reI b r o t h e r  p o s s  pron 

mkr 1 .  s .  mkr adj mkr mkr 1 .  s .  
3 .  s .  

'My father g a v e  t h is p i e c e  o f  ground to my b r o t he r .  , 

has variant s 

p a p a  b l on g  m l , h em i g l v l m g ra o n  y a  l on g  b r a t a b l on g  m i  

'My fat her i s  t h e  one who  gave t h i s  p i ece  of ground to my b r o t h e r .  ' 

b r a t a b l o n g  m i ,  p a p a  b l o n g  m i  I g l v i m g r aon  y a  l o n g  h em 

'My fat h er gav e t h i s  p i e c e  of g round t o  my b r o t h e r .  ' 

'My br o t h e r  was g iv e n  t his  piece of ground by my fa the r .  ' 

g r a o n  y a ,  p a p a  b l o n g · m i  i g i v l m  l o ng  b ra t a  b l o n g  m i  

'This  p i ece  of ground was g i v en t o  my bro t h e r  by  my fa the r .  ' 

In Tangoan , in b oth t ransi t ive and intran s it ive c lauses , t he posi­

t ion of  predi c ate modi fiers of  time or p lace in the c l ause initial 

p o s i t i on in c ontrast to a c lause final posit ion expres s e s  focuss ing 

on the t iming or p lac ement of the predicate ' event ' .  Thus 

I n a  n o v i n a  5 i l ea c l n i a l 
reI y es t erday pred giv e - re I 
mkr mkr pron pron 

real 3 .  s .  3 . s . 
1 .  s .  

, Y e s t erday I gave i t  t o  him . ' 

I n a  s i l e a c i n i a  n a  n o v i /  

' I  g av e  i t  to h im y e s t e rday . ' 

I n a  
reI 
mkr 

1 0 1 0  va n u a  
ins i de v i  l .Zage 

I a 1 0  
pred dur 
mkr asp 
real mkr 
3 . p .  

r e t l r e t l l  
ta lk- ta l k  

' In t h e  v i  Z "lage they a r e  hav ing a discuss  ion . ' 

I i a  1 0  re t i r e t i n a  1 0 1 0  v a n u a l  

' They are hav ing a discu s s i on in t h e  v i  H age . ' 
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And in B i s l am a ,  s imilar foc us sing oc curs . Thus , 

y e s t ed e i  
y e s t e rday 

m i  
pred 
mkr 
1 .  s .  

g i v i m  
giv e  

l o n g  h em 
re l pron 
mkr 3 .  s .  

' Y es t erday I gave it  t o  him .  ' 

m i  g i v i m l on g  h em y e s t e d e i 
, I gave i t  to him y e s t erday . ' 

i n s a e d  l o n g  v e l e j 0 1  I s t a p  
in s id e  r e l  v i l lage pred dur 

mkr mkr asp 
3 . p .  mkr 

t o k t o k  
ta Z k- t a  l k  

' In the  v i  Z Zage they are having a discu s s ion . ' 

0 1  i s t a p  t o k t o k  i n s a e d  l o n g  v e l e j 

' They are having a d i s cu s s i on in the  v i l lage . ' 

1 0 1  

I n  equa t i onal c lause s o f  identi t y  the order of  the c onst ituents  

expres se s foc ussing in c oncord wit h the surrounding d i s c ourse . In  

Tangoan , the c opula in this construc t i on i s  the third p erson sub j e c t  

pronoun , marking number o n  the c on s t it uents and i s  opt ional . Thus , 

I s i pa s e i 
kn ife dem 

adj 
t h i s  

' Th i s  kn ife 

I n o k u  s i pa 
poss kn ife 
mkr-
pron 1 .  s .  

( e n i a )  
cop . 
s ing 

i s  min e .  

( e n i a )  
cop 
S ing 

n o k u l  
p o s s  
mkr-
pron 
1 .  s .  
, 

s e i l  
dem 
adj 
t h i s  

' Th i s  i s  my knife . ! My kn ife i s  t h i s  o n e .  ' 

Ic a r i c i  ( e n i a )  n o k u  5 i pa l 
dem c op poss  kn ife 
pron s ing mkr-
t h i s  pron 

1 .  s .  

' Th i s  i s  my kn ife . ' 

In Bis lama , the c opula is the third person ' predicate marker ' ,  showing 

number on the c on s t ituents and is opt ional e x c ept when the sec ond c on­

st it uent i s  a demonstrative pronoun , in which c a s e  it is omi t t ed . Thus , 

n a e f  y a  
knife dem 

adj 

' Th i s  kn ife 

n a e f  b l o n g  
kn ifeposs  

mkr 

' Th i s  is my 

( i ) b l o n g  
c op poss  
Sing mkr 

i s  min e .  , 

m i  h em l a  
pron dem 
1 .  s .  pron 

m i  ya  
pron dem 
1 .  s .  adj 

kn ife . ! My knife i s  t h i s  o n e . ' 
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h ern i a  
dem 
pron 
s ing 

( i ) 
c op 
sing 

n a e f  
kn ife 

' T h i s  is my kn ife . ' 

b l o n g  
poss  
mkr 

WILLIAM G .  CAMDEN 

m l  
pron 
1 .  s .  

In both B i s l ama and Tangoa , the c onsis tent use of the copula in these 

e quat ional c laus e s  is a feature of the forma l leve l  of the use of 

language , in c ontra s t  with the informa l and dome s t ic leve l s . 

In several types of que st ion c laus e s  there i s  an ' interrogation 

segment ' which may o c c ur c l ause initial or c lause final . In c lauses  

where this se gment oc c urs c l ause init ial , the resulting que s t ions are 

direct and forc e fu l ,  frequent ly rhe torical e xpre s s ing s trong emotional 

c ontent . When the same or re lated se gment occurs c lause fina l , the 

que s t ions are mild , courte ous and unamb iguously see king informa t ion . 

Thus in Tangoan , 

/ c a re  se i ? / ' Who  i s  this ? '  
who ?  dem 

adj 
this  

/ t a m l oc i  se i c a r e ? /  ' Who i s  t h i s  man ? ' (as king for h i m  t o  b e  
de scribe d )  man dem who ? 

adj 
this 

/ s a  c i n a u  s e i ? / ' Wha t ' s  this ? '  ( doub t ing i t s  value ) 
pron t hing dem 
int adj 
wha t ? this  

/ c i n a u  s e l s a ? /  ' Wha t i s  this  t h ing ? ' ( seeking information)  
thing 

/ ko 
pred 
mkr 
real 
2 . s .  

/mo 
pred 
mkr 
real 
3 .  s .  

/ ko 
pred 
mkr 
re al 
2 .  s .  

/rna t a  
reas 
mkr 

dem pron 
adj int 
t h i s  wha t ? 

rna i n i ke  soc e n a  
aome here mod 

Z i k e ­
pron 
3 .  s .  

s a ? /  
pron 
int 
wha t ? 

' How did you aome here ? ' 

soc e n a  s a  ko 
Z i ke - pron pred 
pron int mkr 
3 . s .  wha t ? real 

rna i n i ke ? /  
aome here 

' How did you g e t  her e ? ' meaning 
' You hav e no v a Z i d  r i g h t  h e re ! ' 

rna  i n i ke 
aome here 

sa  ko 
pron pred 
int mkr 
wha t ?real 

2 .  s .  

2 .  s .  

rna t a  s a ? /  
reas pron 
mkr int 

w ha t ? 

' What  reason did you hav e in aoming h e re ? ' 
( se eking information)  

rna i n l ke ? /  ' What  reason  did you hav e in aoming h e re ? ' 
aome here meaning ' You hav e no reason to b e  here ! ' 
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I ko ma l n i ke v a ra s a ? 1  ' What  p urpo s e  did y o u  h a v e  in coming h er e ?  ' 
pred come h e r e  say pron ( seeking information)  
mkr int 
real wha t ? 
2 .  s .  

I v a r a  s a  ko ma i n i ke ? 1  ' Wha t purpo s e  did you have in coming 
say pron pred oome here h e re ? ' 

int mkr meaning ' You hav e no  v a lid purp o s e  h e r e ! ' 
wha t real 

2 .  s .  

I ko 
pred 
mkr 
real 
2 .  s .  

t o  
try 

? 

ko 
pred 
mkr 
real 
2 .  s .  

ma i n i k e ? 1  
come here 

' Wh a t  are  you trying t o  do, coming here ? '  
meaning , 'Don ' t  oome h e r e  agai n ! ' 

And in B i s lama , 

? h u  y a  ? ' Who  i s  this ? '  
who ? dem 

adj 

? ma n y a  
man dem 

h u  ? 
who ? 

' Who  i s  this  man ? '  ( asking for him t o  b e  
de scribed)  

adj 

? w a n em h em i a  ? ' What ' s  t h i s ? '  ( doub t ing it s value ) 
pron dem 
int pron 
what ? 

? h em i a  wa n e m  ? ' Wh a t  is t h i s ? '  ( s eeking information)  
dem pron 
pron int 

wha t ? 

? y u  
pre d 
mkr 
2 .  s .  

k a m  l o n g  p i e s y a  o l sem  
o o m e  r e l  p lace  dem mod 

w a n em? 
pron 
int 
wha t ? 

? o l sem  
mod 
l i k e  

? y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

? b l o n g  
purp 
mkr 

mkr adj l i k e  

wa nem 
pron 
int 
wha t ? 

y u  
pred 
mkr 
2 .  s .  

k a m  
come 

l o n g  p i e s v a ?  
rel p lace dem 
mkr adj 

kam l o n g  p i e s  ya b l o n g  
oome re l p lace  dem purp 

w a nem?  
pron 
int 
what ? 

mkr adj mkr 

w a n e m  
pron 
int 
w ha t ?  

y u  k a m  
pred come 
mkr 
2 . s .  

l o n g  p i e s  v a ?  
re l p laoe dem 
mkr adj 

? y u  k a m  l o n g  p i e s  ya  f rom wa n em ?  
pred come rel p lace  dem reas pron 
mkr mkr adj mkr int 
2 .  s .  what ? 

? f rom w a n em y u  kam l o n g  p i e s v a ?  
reas pron pred come rel p laoe  dem 
mkr int mkr mkr adj 

w ha t ?  2 . s .  

' How did you come here ? ' 

' How did you g e t  here ? ' 
meaning ' You have n o  va lid 
r i g h t  to b e  here ! ' 

' What  did you oome here to do ? ' 

' What  did you come here t o  do ? ' 
( expressing open dis trus t )  

' Wha t reason  did you have  for 
ooming here ? ' 

' Wh a t  reason  did you have  for 
coming here ? ' ( expr e s s ing 
open di strust ) 
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? w e s w e  y u  kam l o n g  p i e s v a ?  ' What  do y ou mean by  coming h e re ? ' 
rhet pred come rel p lace  dem 
que s mkr mkr adj 
mkr 2 .  s .  
why ? 

3 . 1 . 1 2 .  F o c u s s i n g t h r o u g h  V a r i a t i o n  i n  C l a u s e  O r d e r  

In sentence s c on s i s t ing o f  more t han one c lause , i n  which t h e  c lause 

order i s  not bound to e xperient ial c l ause order ,  the normal order of  

c lause may be varied to achi eve focus s ing on one c lause and thus rel­

at ionship with the surrounding disc ourse . Typ ically , dependent c lauses  

fo l l owing verb s o f  seeing , hearing , s aying, knowing, d i s c overing , et c . ,  

may b e  foc ussed at the head o f  the s entenc e .  Thus in Tangoan , in the 

s entence 

/ v a ra mo I I  I l e v o s a c l a  
"say " chief pred know-
c ond mkr pron 
mkr irr 3 .  s .  
if 3 .  s .  

l o l o ko r u  c l n  kam l m/ 
stat rel pron 
angry mkr 2 . p .  

v a  ra  
say 

ka  1 0  va l a  s o c e n a , I p a  
pred dur ma k e - "li ke- pre d de f 
mkr asp pron pron mkr asp 
real mkr 3 .  s .  3 .  s .  irr mkr 
2 . p .  3 .  s .  

' If the  c h i ef knew t h a t  you  were  doing t h a t ,  he  wou ld b e  angry 
w i t h  you ( pl ) .  ' 

the c lause order may b e  varied t o  achieve focus on the dependent 

c laus e ,  

/ k a  1 0  va l a  soc e n a  
pred dur ma k e - " li ke-
mkr asp pron pron 
real mkr 3 .  s .  3 .  s .  
2 . p .  

l o l o k o r u  c l n  k am l m/ 
stat re l pron 
angry mkr 2 . p .  

p a n  v a r a  
b u t  "say " 

cond 
mkr 
if 

mo I I I l e vo s a c l a ,  I p a  
chief pred know pred de f 

mkr pron mkr asp 
irr 3 .  s .  irr mkr 
3 .  s .  3 .  s .  

' What  you  are  doing wou ld make the  c h i ef angry w i t h  you,  if he  knew . ' 

S imi larly , in B i s lama , in the sentence 

s i p o s  
irr 
cond 
mkr 
if 

I 
pred 
mkr 
3 .  s .  

j I f  I s a v e  
chief pred know 

mkr 
3 . 8 .  

k r o s  l o n g  y u f a l a  
stat rel pron 
angry mkr 2 . p .  

we y u f a l a  I 
c la pron pred 
mkr 2 . p .  mkr 

2 . p . 

s t  a p  rn e kem o l s e m ,  b am b a e  
dur make mod irr 
a sp "li ke  mkr 
mkr 

' If the  chief knew that  you were doing that,  he wou l d  be angry 
w i t h  you ( p l ) . ' 

the c laus e order may be varied to achi eve focus on the dependent c laus e , 
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y u f a l a  i s t a p  m e kem 0 1  s em ,  b e  s i p os  j i f i s a  ve ,  b a m b a e  
pron pred dur ma ke mod b u t  irr chief pred know irr 
2 . p .  mkr asp like c ond mkr mkr 

2 . p .  mkr mkr 3 .  s .  
i k ro s  l o n g  y u f a l a  if 

pred stat rel pron 
mkr angry mkr 2 . p .  
3 .  s .  

' What  you  are doing wou ld make the  chief angry wi th y ou ,  if he  kn ew . ' 

In Tangoan d i s cuss ion type mat eria l ,  there is no ob ligat ory c laus e  

order in relat i on to cause and effect . The c laus e order in such s en­

t enc e s  relat e s  to the segment of the sent ence in focus in the surroun­

ding d i s c ourse , t he foc u s s ed c lause occ urring sentence initial . Thus , 

/t a t  a i p a  l o l o ko r u  j ea  mat  a n a  mo r e t i c i n i a  mo i s o /  
Fat her pred def s tat mod because  pred t a l k  r e l - c omp l 

mkr asp angry v ery/ mkr pron asp 
irr mkr t o o  real 3.  s .  mkr 
3 .  s .  3 .  s .  

' F a t h e r  wi l l be angry , becau s e  he  has a lready sp o k e n  abou t i t .  ' 

/m a t a n a  t a t a  mo r e t i c i n i a  mo i so ,  i p a  l o l o ko r u  j e a /  

' B e c au s e  Fa t h e r  has a lready spoken a b o u t  i t, h e  w i l l b e  v ery angry .  ' 

In Bis lama d i s c u s s ion type mat erial , there is no obligat ory c lause 

order in r el at i on t o  c ause and effec t . The c lause order in s uch s en­

t enc e s  relat e s  to the s egment of the sentence in focus in t he surroun­

d ing d is c ourse , the foc u s s ed c laus e  occurring sentence initial . Thus , 

b am b a e  p a p a  i k ros  t u m a s ,  f rom we h em i t o k b a o t  
irr fa t her pred stat mod reas c la pron pred speak of 
mkr mkr angry v ery/ mkr mkr 3 .  s .  mkr 

3 . s .  too  be cau s e  3 .  s .  

s a m t i n g y a  f i n  i s 
thing dem c omp l 

adj asp 
mkr 

'Fat her wi l l  be v ery angry,  b e c a u s e  he has a lready s p oken about th i s .  ' 

f rom w e  p a p a  i t o k b aot  s a m t i n g y a  f i n i s , b a m b a e  hem i k ro s  t u ma s .  

' B ecau s e  Father has  a lready spoken  abou t t h i s ,  he  wi l l  b e  v ery angry . 

3 . 2 .  V I F FE R EN C ES I N  S YNTAX I N  8 I S LAMA A NV TANGOAN 

Within t he mat eria l  presented , some signific ant non-paralle ls in 

t he synt ax of Bis lama and Tangoan have app ear ed .  

3 . 2 . 1 .  T h e P l a c em e n t  o f  A d j e c t i v e s  

I n  Bi s lama , a single att ribut ive adj ect ive most c ommonly precedes 

the noun , but in Tangoan , the attr ibutive adj ect ive fol lows the noun . 
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3 . 2 . 2 . T h e  F o r m  of t h e  D emon s t r a t i v e 

In Bis lama , t here is a sing l e  demonst rat ive adj e c t ive , va  wh i l e  in 

Tangoan , there are the two d i s c us s ed above , I s e i l and l a t u / , and at an 

informal leve l of language , t here is wide spread use of I n i ke/ ' here ' , 

shading in meaning from t he modi fier ' here ' to a demonst rative device 

' here , adj ac ent  in space/time/discours e ' , s o  ' t his ' .  

3 . 2 . 3 .  T h e  F o rm of N o u n  P h ra s e s  

I n  Bi s lama , nouns mod i fying a head noun are l inked by the relat i onal 

b l on g ,  but in Tangoan , apart from body-part nouns which precede t he 

head noun , modifying nouns fol low the head noun func ti oning as a c lass 

of ' adj ect ives ' .  

3 . 2 . 4 .  T h e  I r re a l i s  P r e d i c a t e  

There i s  s igni f i c ant para l l e l i sm between Bislama and Tangoan i n  t he 

use of irrealis predi cat e s , as shown by the common contrary-to-fact 

c onstruct i on.  

ve s t e d e i  m i  s t a p  I u kaot  m a n  v a , mo  s i p o s  m i  f a e n em h em 
y e s te rdaypred dur r o o k  man dem conj irr pred find pron 

mkr asp for adj and c ond mkr 3 . s . 
1 .  s .  mkr mkr 1 .  s .  

if 

b am b a e  m i  g i v i m  b a s ket  v a  l o ng  h em ,  b e  m i  n o  f a e n em h em 
irr pred g i v e  bas k e t  dem rel pron but pred neg find pron 
mkr mkr adj mkr 3 .  s .  mkr mkr 3 .  s .  

1 .  s .  1 .  s .  

I n a  n o v i n a  1 0  a l e  t am l oc i  a t  u ,  mo i so  v a r a  a v i l e i a 
rel y e s terday pred d ur r o o k  man dem c onj say pred find-
mkr mkr asp for adj and mkr pron 

rea l  mkr that irr 3 .  s .  
1 .  s .  1 .  s . 

a p a  s i l e a  c i n  t a g a  s e i  p a n i r. a s o p o  v i I e I a l  
pred de f giv e - re l b a s k e t  dem b u t  pred neg find-
mkr asp pron mkr adj mkr mkr pron 
irr mkr 3 .  s .  t hi s  irr 3 . s .  
1 .  s .  him 1. s .  

' I  was r ooking for the  man y e s terday , and if I had found him I 
wou rd hav e g i v en him t he bas ke t ( b u t  I didn ' t  fi nd him ) . ' 

However ,  the use of a realis predi cat e in B i s l ama for c ommand forms 

provides a s igni ficant differe nc e .  

3 . 2 . 5 . T h e C l a u s e  Ma r k e r  ' W e '  

A further s igni f i c ant di fference exists in t he o c c urrence of the 

Bis lama dependent c lause marker w e . In Tangoan , a dependent c lause 

modifying a noun o c c urs with no c l ause marker , its funct ion as a depen­

dent c lause rather than a predi c ate wit hin a c hain of predi cat e s  b eing 
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shown b y  int onat ion and sometimes by var ious focuss ing devic e s  o n  t he 

head noun . Thus , 

/ t am l o c i  s e i mo  p a  ru  mo rn a  I o ko I o ko/  
man dem pred s t at pred stat 

adj mkr fat mkr t ired-
real real t ired 
3 .  s .  3 .  s .  

' This  man is fa t and lazy ' or 'This  man who  is fa t and l a z y ' 

i s  shown t o  b e  either two predicat e s  or one predi c ate with a comp lex 

subj e ct s lot f i ller , by t he presence of a s ingle or a doub le c l ause 

int onat i on pat tern as s hown . 

/ t am l oc i s e i  mo p a r u mo rn a l o ko l o ko/  'This  man is fat  and lazy . ' 

-------------� / t a m l o c i  s e  mo p a r u mo rna l o ko l o ko/ ' Th i s  man who  is fa t and lazy ' 

( Here an ass ert ive intonat ion pat t e rn i s  disp layed , b ut whi l e  other 

int onat ion pat terns vary t he tones , the s ingle/doub le c lause c ontrast 

i s  alway s manifest ed . )  A dependent clause i s  formally so defined if 

the head noun is  focus s ed within t he sent e nc e . Thus , 

/ t a m l oc i  s e i mo p a  r u  e n i a  mo ma l o ko l o ko /  
man dem pred s t at pron pred s t at 

adj mkr fat 3 . s .  mkr tired 
t h i s  real real tired 

3 .  s .  3 .  s .  

'This  man who is fat a nd lazy ' 

In Bis l ama , a dependent c l ause modifying a noun i s  introduced b y  

t h e  c l ause marke r we .  Thus , 

m a n  y a  w e  i g at g r i s ,  i l e s 
man dem cIa pred ha s fat pred s tat 

adj mkr mkr mkr lazy 
3 .  s .  3 . s .  

'This  man who  is fat is lazy . , 

In mo st s entenc e s , t he use of the marker w e  has been di fferent l y  analysed 

by sp eakers of  Engl i s h  and speakers of  Melane s i an languages .  Thus in 

a s entenc e s uc h  as 

p i g  ya  w e  i b l on g  k a k a e  i ro n w e  
pig dem c Ia pred purp e a t  pre d  run-

adj mkr mkr mkr mkr away 
3 .  s .  3 .  s .  

' The p ig for t he fea s t  r a n  away . , 

Engli s h  speakers have t ended t o  see  w e  as a relat ive pronoun whereas 

Mel ane s ians with whom struct ure has b e en discus s ed have generally s e en 

w e  as a relat ional but not a ' pronoun ' ,  t he re ference t o  p i g  in t he 

dependent c lau se being made through t he pre di cate marker i .  
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4 .  D I S C U S S I ON O F  MAT E R I AL P RE S E N T ED 

In seeking t o  draw conclus i ons from the examples  of paralle lism 

desc ribed in thi s  pap er there i s  difficulty in asses s ing t he s ignifi ­

canc e t o  b e  given to the features o f  Bis lama d i s cu s s ed , i n  re lat ion t o  

t he s t ruc ture of t h e  l anguage as a whole . If Bi s l ama i s  t o  b e  s e en 

primarily as t he product of an int eract i on between a superstrate Engli sh 

and a substrate New Hebridean group o f  languages , in whi c h  i t s  surfa c e  

s t ruct ure refl e c t s  t he substrat e , the  features discussed w i l l  b e  s een 

as s urface structure . However , if  the o c c urrence of these fea t ures in 

a number of ' European-language based p idgins and creole s ' is to be seen 

a s  providing any evidence at a l l  for t heir relat ionship with an original 

prot o-pidgin of some form , t hen t he feature s cons idered have t o  be s ig­

nifi c ant to t he overall structure of Bis lama , for that d i s cu s s ion of 

relat i onship to have meaning . 

The di ffere nces b etween English and t he Eng l i sh-based pidgins and 

between Eng li s h  and Bis lama in part icular have frequent ly been d e s cribed 

in t erms of ' s implificat ion ' in whi c h  feat ures of English such as  t hose 

d i s c us s e d  in t h i s  p aper are said to have been dropped from use .  The 

imp li cat ion is also frequent ly present , that this ha s led inevitably 

to a limitat i on of the areas in whi c h  c ommunic at i on may oc cur , t ogether 

with inherent ambiguities and a l ow level of redundancy 12 l e ading fre­

quent ly to ineffe c t ive c ommunicat ion, shown by unavoidable misund er­

s t andings . This type of a s s ert i on may hold true for a p idgin which 

never deve lops bey ond the l evel of the b o e , yu p u t u m  b e n s i n  l on g  t ra k  

type of c ommunicat ion, b ut it  i s  clear in t he minds of the New Hebri­

deans t hat Bis lama b e c ame a language of general communic at i on among 

equa ls on t he c ane -fields of Queens l and a lmost a hundred years ago . 

The frequency with whi c h  e lements  of meaning of a phras e  or c lause in 

Bis l ama may be indeterminat e at the part i cular phrase or c lause l evel , 

has been seen as evidenc e for t his type of int rin s i c  amb i guity in 

Bis lama . However in a l l  instances of this type o f  ambigui t y  inve s t i ­

gat ed , the same type of ambiguity oc curs in t he corresponding Tangoan 

structur e ,  indicat ing that a more c omp lex proc e s s  i s  op erat ing in both 

languages . Ambiguity in c ertain Bis lama ( and Tangoan ) phrase s and 

c laus e s  i s  not due to the absence of appropriate markers , but t o  t he 

fact that t he d i s c ourse st ruct ure is di fferent , in that t he preci s e  

determinat i on o f  the number o f  nouns o r  tenses o f  predic a t e s  i s  not 

nec e s s arily achieved at t he l evel of phrase or c l ause , but only at s ome 

ot her level of the d i s c ours e unit . Of c ours e ,  this proc e s s  operat es 

in bot h direct ions , in t hat the ambiguit ies in Eng l i s h  whi ch are re­

s o lved only at a dis course leve l ,  such as whether t he first p lural 

pronoun ' w e ' inc lude s or e x c ludes t he hearer s , may we l l  be ob l igatorily 
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resolved a t  t h e  word or phrase l evel in B i s l ama and Tangoan . Simi larly , 

the use of bound p o s s e s s ive forms with nouns , and the use of a singular , 

dual , t rial and p lural s y s t em with pronouns in Bislama and Tangoan , 

provide many inst anc e s  where t he Eng l i sh structures , amb iguous at t he 

word , phrase or c lause leve l but det ermined at some higher l eve l of 

the surrounding d i s course , i s  determine d in B i s l ama and Tangoan at t he 

lower leve l .  The fact t hat t he change in leve l  at whic h  various feat -­

ure s are marked in Bi s l ama and Tangoan i s  a primary s ource o f  c onfusion 

to English speakers learning t he language as t hey at t empt to ' keep 

trac k '  of sust ained dis course ,  i s  in i t se l f  further evidence that s ome 

proc ess  other than s implificat ion of English is in op erat ion . 

The evidenc e present ed by t he para llels di scussed here sugge s t s  a 

di fferent type of description t o  a c c ount for the di fferenc e which 

exi s t s  between English and Bis lama . Rather than s upp ort ing a pro c e s s  

o f  ' s imp l i f i cat i on ' , t his evidence suggest s t hat s t ruc t ures unknown in 

t he New Hebridean language s have frequent ly d i s appe ared , t o  be rep laced 

by s t ruct ures similar t o  t hose of the New Hebride an l anguage s ,  not 

ne ces sar i l y  func t ioning at t he s ame level as  t he Eng l i s h  s t ru c t ures 

which t hey rep l ac e .  Thus t he number o f  a noun , usually marked on t he 

s t em in Eng l i s h ,  may be marked in Bis lama at t he level of the s t em ,  the 

phrase , t he c laus e , t he s ent ence or the paragraph , or l eft unfocus sed , 

t hi s  Bis lama s truc ture being c losely parallel t o  the c orre sponding 

Tangoan st ruc ture , bot h  in concept and at a number of point s ,  in i t s  

st ruct ure . The tens e of the verb , usually marked i n  English by stem 

inflexions , i s  not normal ly in focus in Bis lama . Rat her , a s e t  of 

markers indi cat es t hat a Bi s l ama predi cate d e s cribes an uncommenced 

event , regard l e s s  of whether that event i s  located in ' p ast ' or ' fut ure ' 

t ime , whi le the absence of those marker s indi c at e s  that t he predi c at e  

d escribe s a c ommenc ed event , without re ference t o  ' present ' o r  near 

or d i s t ant ' pa s t ' t ime . The t iming o f  the event may be indi c ated else­

where in t he c lau se , or  s entence or paragraph .  Thus an English s ys t em 

of verb s t ruct uring has been rep lac ed in Bis lama by a different s truc ­

turing pr in c iple , c losely paralle ling t hat found i n  t he Tangoan rea l i s ­

irrealis  verb divi s ion , fundamental t o  t he s t ru c t ure o f  t h e  Tangoan 

verb phrase . The English adj ectives pre c ede t he noun , b ut in Bi s l ama , 

whi lst most adj e c t ives may pre c ede the noun , only one adj e c t ive prec edes 

any one noun and in fact , only one at t ribut ive adj e c t ive oc curs with 

any one noun . Further adj ec t ives o c c ur as predic ate fillers in modi­

fying c lause s ,  as do modified adj ec t i ves . Int ensi fi cation of adj ec tives 

may be by redup l i c at i on of s t em ,  or by modi fier following t he adj e c t ive 

or by both means , or by the rep e t it i on of the modifier c lause . Again , 

the English sy st em of noun modifiers has been replaced in a l l  b ut it s 
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simplest  forms , by a syst em much more c losely para l l e l  t o  t hat found 

in Tangoan and other New Hebridean language s .  

Thi s underst anding implies  t hat these feat ure s are not ' s urfac e  

st ructure ' ,  t aken from t h e  local language s and imposed over t he t op 

of a basi cally English ' deep struct ure ' .  Since they involve areas 

such as t he view of t ime and t iming refle c t ed in the predicate  struc­

ture and in t he manner in whi c h  dis course i s  assemb le d ,  s in c e  they 

involve what feat ure s  of part i c ipant s in di s c ourse are marked and what 

may be ignored , or again , s inc e they involve the manner in whi c h  p arti­

c ipant s i n  d i s c ours e are focus sed , bot h by markers and by the ordering 

of segment s ,  it  can be argued t hat t hey are st ruc t ures b a s i c  to the 

language i t s e lf . The ir pre sence in Bis lama is to be s een , not as the 

end product of a proce s s  of s imp l i fi cat i on , but rather as t he re s u lt 

of pre s s ure upon the lingua franca from the New Hebridean languages of 

t he many speakers who have used it . 

This type of st at ement i s  not viewed as relating primarily to the 

manner in whi ch Bi s l ama developed in t he early nine t e enth cent ury . 

There i s  no reason to rej ect t he suggest ion t hat the early Eng lish­

speaking Bis lama speakers were influe nced by Chinese-English P idgin 

Engli s h  and Aborigine-Australian P idgin Engl i s h ,  and that t hese pidgins 

influenced the deve loping Bi s l ama . However it is c lear from t he diff­

erences b e tween Bi s lama and Neo-Me lanes ian that t he s e  languages have 

been diverging rapidly over t he las t e ight y  years . The time -depth in 

Bi s lama of the parallels d i s c ussed in this paper is unknown and unlikely 

t o  b e  d i s c overab l e , sinc e  a c c urat e records of sus t ained Bi slama dis­

c ourse are unavailab le , but s i n c e  s ome of them involve divergence from 

t he corresponding Neo-Melan e s i an structures , t hat t ime-depth may not 

be great . For that reas o n ,  any c onclusion to be drawn from t hem should 

b e  re lated t o  t he present struct ure of the language , rat her t han to 

it s his tory . 

5 .  C ON C L U S I ON S  

The fol lowing c onc lus ions may be drawn from t h e  evidenc e pres ent ed 

ab ove . 

( i )  Meas ured in t erms of c orrespond ence of area and meaning , the 

parallel ism be tween t he s t ruct ure of the lex i c a  of Bis lama and Tangoan 

is subst ant i a l ly great er t han t he parallelism b e tween the s t ruc ture 

of the lexi ca o f  Bislama and Englis h .  

( ii ) There i s  a high degree of paralle lism between a number of 

s t ruct ures in the synt ax of Bis lama and Tangoan , part icularly the 

s t ruc ture of t he noun phrase , the verb phrase and i n  t he format ion of 
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s ome s entenc e types . 

( i i i ) The t ype of paral l e l i sm discussed at bot h  leve ls s ugge s t s  t hat 

whi le Bis lama has t ended to d eve lop using s t ructures common to b oth 

English and the ' New Hebride an l anguage s ' ,  as repre sent ed here by 

Tangoan , where the s e  struct ures have been divergent , Bi s l ama at pre sent 

shows greater parallelism with the New Hebridean language group ing 

than with English . 

( iv ) This paralle lism sugge s t s  that c ert ain features of Bis lama are 

the result of pressure from t he Oceanic -type languages spoken in the 

New Hebrides , rat her t han s ay ' s imp l i fi c at ion ' of English . 

( v ) In t hat t h e  paralle l ism involves s ignifi cant features of the 

s t ruct ure of Bis l ama , it indi cat e s  that Bis lama should c urrent ly be 

viewed as a ' New-Hebridean-t ype ' language , rather t han as an ' Engl is h­

t yp e ' language . 
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N O T  E S 

1 .  See D . T .  Tryon , ' The Languages of the New Hebride s ; A Che ckl i s t  

and General Survey ' ( 1 9 72 ) . 

2 .  Sub s equent t o  the present at ion of t hi s  paper , Tryon ind i c at e d  a 

rev i s ion of this  class ificat ion , see D . T .  Try on , N ew H eb��de� Lan­

g uag e� : A n  I nt e�nal Cla� � � 6�cat�on  ( 19 76 : 8 1 ff ) . I n  this clas s i fi cat ion , 

Tangoan fal ls wit hin the Northern and C ent ral New Hebride s Group ( 77 

languages ) ,  t h e  West Sant o Sub -group ( 24 languages ) ,  t he c l as s i fi­

c at ion b eing made by c omparing cognat e s  from an ext ended Swadesh lis t ,  

3 0  per c ent t o  4 9  per c ent common c ognat e s  indi c at ing ' s ame Group , 

different Sub -group ' and 50 p er ce nt t o  79 per cent common cognat e s  

indi cat ing ' same Sub -group , di fferent Language ' .  The t o t al numb e r  of  

languages was  reduc ed t o  1 0 5 , t hre e of whi ch are recognised as Po ly­

nesian Out lier languages . From Tryon ' s  earl ier paper , pop ulation 

figures for the Group and Sub -group would b e  4 6 , 4 30 and 4 , 8 1 0  re spec­

t ively . 

3 .  There i s  widespread belief among New Hebrideans , for exampl e ,  

t hat i n  their most widely us ed form ,  the Bis lama names for tre e s  have 

b een t aken from the languages of the Efat e -Tongoa area of the New 

Hebrides . 

4 .  Mat erial in both Bislama and Tangoan i s  presented in t he pra c t i c al 

orthography i n  c urrent use in the language . A des crip t i on of t he Bis­

lama orthography i s  gi ven i n  A V e� c��pt�v e  V�ct�o na� y ,  8��lama to 

Engl�� h ,  Pastor B i l l  Camden , 1 9 7 7 . The Tangoan orthography i s  fully 

phonemic , with the following c o nsonants 

I p l Ip/ l I t  I 

I j /2 , l s i  

I v l  

I m l  

1 1 2  

I n l  
I I I , I r / 4

, I r / 5 

I k l  

I c / 3 

I g l  
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and vowe l s  

Thu s : 1 .  A n  apic o-labial serie s o f  fu l l  phonemes in act ive contrast 

with t he b i l ab ial s erie s ,  but in rest ricted di stribut io n ,  oc curring 

be fore l a l , I i i  and l e i . The se phoneme s define the learned , prest ige 

dialect used by males in orat ory , serious d i s c u s s ion , tradi t i onal 

s t oryt e l l ing e t c . ,  and with less cons i stency in ordinary speech . The 

d i a le c t  is general ly ac cept ed as ' true Tangoan ' ,  t hough women and 

children are not expec t ed t o  use the s e  phonemes and rare ly do , re ­

placing t hem with the corre sponding b ilab ial phoneme s ,  with a resulting 

increase i n  t he number of homophone s .  2 .  A voic ele s s  alveolar grooved 

affri cate , with a backed vari ant b e f or e  back vowe l s . 3 .  A velar 

fricat ive , voiced medially t o  some ext ent b y  s ome sp eakers , b ut most 

c ommonly voi c e l e s s  in all environment s .  4 .  A voiced retroflexed f l ap .  

5 .  A voiced retroflexed tril l .  6 .  A vowe l p honeme wit h two submemb ers , 

t he higher c l ose vowel oc curri ng in stressed syl lables , and t he lower 

open vowe l in uns t re s sed syllab les . 7 .  A vowe l phoneme with two sub­

members , the l ower open vowel oc curring in s t re s sed syllables and t he 

higher c lose vowe l in unstressed syllab le s . Syllab le s  are e i t her CV 

or V ,  with s yl l ab i c  nas als funct i oning as V s y l lables , and s t ress  i s  

pred i c t ab le , with pr imary stre s s  o n  t he penult imate s y l lab le , sec ondary 

s t re s s  on t he first syllab l e  of words of four or more s yl lab l e s  and 

l ight s tre s s  on the fourth s y l l ab l e  of s even s y l lab le words and the 

fourt h and s ixt h sy l l ab le s  of eight syl l ab l e  words . 

Tangoan mat erial and mat eria l from other New Hebridean l anguages 

is present ed within obliques , e . g . I v i pa c a i / ;  B i slama mat erial is 

pre sent ed in bold t yp e ,  e . g .  t r i ;  and Engli sh meanings given within 

t he text are presented in i t a l i c s  in s ingle quot e s , e . g .  ' tr e e ' .  

Doub l e  oblique l i nes II are used t o  show two forms which may s ub st itute 

in t he s ame posit i on in a structure , and an obl ique l i ne I is used in 

showing s ome Eng l i s h  me anings t o  al low first l i t e ral and then i diomat i c  

Eng l i s h  equ ivalent s t o  b e  shown . 

5 .  Throughout thi s dis cuss ion , the use of terms ' noun ' , ' verb ' , 

' pronoun ' and ' adj e c t ive ' i s  only app roximate , indicat ing relat i onships 

by analogy from Engli s h  grammar , which app ly within any one utte ranc e ,  

rather than a s e t  o f  c las ses  i n  eit her Bi s lama or Tangoan , among which 

words may be permanent ly allocat ed . I f  such c l as se s  e x i s t , it  i s  

c lear that t hey bear litt le relat ionship t o  t he c l as ses  of  Engl i s h . 
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6 .  In this groupi ng ,  the oc currenc e of the Bislama p i j a b l on g  m i  

'my r ef l ec ti o n ,  my p icture,  my p ho t o, a picture of mine,  a p h o t o  of 

mine ' with the rec ent urban addit ion f ot o  b l o n g  m i  'my p h o t o ,  a p h o t o  

o f  mine ' pres ent s a n  int erest ing departure from t h e  Tok Pisin distri­

b ut i on o f  t he se items , the more so  in view of t he link between the 

Tangoan it ems / n u n u a ku /  'my mes s e nger spiri t ' , / n i n i u ku /  'my r e f l e c t i o n ,  

m y  p i c t u r e ,  m y  p h o t o ' and / n o k u  n i n i u / 'my camera,  a p i c t ur e  o f  m i n e ,  

a p ho t o  o f  m i n e ' .  

7 .  It i s  recognised that as a Pre sbyterian Pastor , the writer i s  

normally grant ed s igni ficant ly greater respect  b y  bot h  Tangoan speakers 

and New Hebridean Bis l ama speakers t han he i s  by sp eakers of English in 

e i ther the New Heb rides or Austra l i a ,  and t hat at t itude of respect 

c ould p o s s ib ly ac c ount for this  result . 

8 .  In contrast with t he Tok P i s in forms for numerals ,  in Bis lama , 

s imp l e  numerals  and numeral adj ect ive s d o  not c arry t he suffix - f a l a . 

The forms t u f a l a  ' a  group of two, a p air ' ,  t r i f a l a  'a group of three ' 

and l e s s  c o�only f of a l a  ' a  g r o up of four ' contras t  as numeral adj e c ­

t ives w i t h  t u  ' tw o ' ,  t r i  ' three ' and f o  'four ' and form part of a 

seri e s , t he fo llowing members of which are 0 1  f o  ' a  group of four ( in 

some dialec t s ) ' ,  0 1  f a e f  'a group of fiv e ' etc . 

9 .  The exc l amat ion w a n  b i g f a l a  m a n  y a  and i t s  longer form h ern i a w a n  

b i g f a l a  m a n  y a  'This/He i s  r ea l ly a b ig man ! ' are not except ions t o  

t hi s  rul e ,  in t hat the utt erance -final y a  i n  each c ase i s  not part of 

the noun phras e but an obligat ory part of the exclamation phra s e  and 

c lause s t ruct ure . 

1 0 .  I n  Bislama , the modifier moa  fol lowing a predic ate adj ective has 

t he sens e ' g re a t e r ' and in comparisons , 'greater than ano ther which 

a lso  p o s s e s s e s  t h e  qua l i ty predicated ' .  The s ame modifier pre c ed ing 

a pred i c at e  adj e c t ive only oc curs in direct c ompar i s ons and then with 

t he s i gnifi c antly different sense 'grea t er t han a n o t h e r  w h i c h  doe s  n o t  

adequat e ly p os s e s s  t h e  qua l i ty predica ted ' .  Thus h ern i a  i l o n g f a l a  moa 

spoken of one of two items , means 'This  is l onger ( t han the  o t her w hi c h  

i s  long ) ' ,  whi le h ern i a  i moa  l o n g  means ' This is l o n g e r  ( t ha n  t h e  o th er 

w h i c h  i s  n o t  long e noug h ) ' .  Because of t his s ignificant d ifferenc e , 

moa  in t his sec ond us age i s  treated as a ' verb part i c l e ' under the 

verb phras e , 3 . 1 . 8 .  
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1 1 .  Investigat ion o f  the form t u k e t a  reported b y  J . B . M .  Guy , Handbo o �  

0 6  B�ch elama�,  ( 1 9 7 4 : 16 ) ,  and des cribed b y  him as  a third person 

dual c o l l e c t ive pronoun , has estab l i shed that this form t u g e t a 
and the c orresponding t ri al form t r i g e t a are known as archaic forms 

of the vas t l y  more c ommon forms t u f a l a  and t r i f a l a , rare in t he speech 

of the very old b ut remembered in t he speech of the previous generat ion 

in at least Sant o ,  Malekula and Amb ry m .  As numeral adj ect ives , t u f a l a  

and t r i f a l a  indicate a define d  group , and a dual or trial subj ect so  

marked i s  normal ly followed by the predi c ate marker i co -ordinat ing 

with this ' c o l l e c t i ve ' sense . In the same way , the pronouns t u f a l a  and 

t r i f a i a  are normally used of two s ubj e c t s  and t hree subj e c t s  respect­

ively act ing toget her and are followed by t he predicate marker i 

However , ut t eranc es inc luding t u  ma n 0 1  i and t r i  ma n 0 1  i are not rare , 

and are widely defended as s t andard . 

1 2 .  There i s  direct evidenc e for a subs tant i a l  level of redundancy 

in B i s l am a ,  in t hat t he C loze t ec hnique for t e s t ing the s t y l e  and 

inte l ligibi lity of a p i e c e  of writ ing has been meaningfu l ly app lied t o  

Bis lama mat eria l .  For this t e s t , the material i s  s ubmi t t e d  t o  a group 

of readers wit h every fifth word omi t t ed and the readers are as ked to 

fi l l  in the b lanks t hus created . Thei r  ability to do so is a measure 

of t heir int el l igenc e and of t he ir li terac y ,  and of t he inte l ligi b il ity 

o f  the p i e c e  of writ ing and i t s  conformit y  t o  their dialect , and t he 

- func t i on of the test depends on t h e  normal redundancy feat ures of the 

l anguage b eing properly inc orp orated into the mat erial be ing t es t e d  t o  

e s t a b l i s h  adequate predi c ab i lity and h ence comprehens ion . Resul t s  of 

tests on Bi s l ama mat erial showed good c orrelat ion against results of 

other t es t s  on the candidat e s , i . e .  int e l l igence et c . , and other tests  

on the mat eri al being examined . 
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